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Foreword

This publication contains Matthew, Mark, Luke & John of the Bible in Basic English (1949) and Lutherbibel (1912) and Louis Segond (1910) in a parallel translation. And it holds a total of 23,138 references linking up all the books, chapters and verses. It includes a read and navigation friendly format of the texts. Here you will find each verse printed in parallel in the English - German - French (bbe-gerlut-lsg) order. 


How the general Bible-navigation works:


 
			A Testament has an index of its books. 
 
			Each book has a reference to The Testament it belongs to. 
 
			Each book has a reference to the previous and or next book. 
 
			Each book has an index of its chapters. 
 
			Each chapter has a reference to the book it belongs to. 
 
			Each chapter reference the previous and or next chapter. 
 
			Each chapter has an index of its verses. 
 
			Each verse is numbered and reference the chapter it belongs to. 
 
			Each verse starts on a new line for better readability. 
 
			Any reference in an index brings you to the location. 
 
			The Built-in table of contents reference all books in all formats. 
 

We believe we have built one of the best if not the best navigation there is to be found in an ebook such as this! It puts any verse at your fingertips and is perfect for the quick lookup. And the combination of Bible in Basic English and Lutherbibel and Louis Segond and its navigation makes this ebook unique. 


Emphasized Bible

The following is an excerpt from Wikipedia:


Rotherham's Emphasized Bible (abbreviated EBR to avoid confusion with the REB) is a translation of the Bible that uses various methods, such as "emphatic idiom" and special diacritical marks, to bring out nuances of the underlying Greek, Hebrew, and Aramaic texts. It was produced by Joseph Bryant Rotherham, a bible scholar and minister of the Churches of Christ, who described his goal as "placing the reader of the present time in as good a position as that occupied by the reader of the first century for understanding the Apostolic Writings."


The New Testament Critically Emphasised was first published in 1872. However, great changes occurred in textual criticism during the last half of the 19th century culminating in Brooke Foss Westcott's and Fenton John Anthony Hort's Greek text of the New Testament. This led Rotherham to revise his New Testament twice, in 1878 and 1897, to stay abreast of scholarly developments.


The entire Bible with the Old Testament appeared in 1902. Rotherham based his Old Testament translation on Dr. C. D Ginsburg's comprehensive Masoretico-critical edition of the Hebrew Bible that anticipated readings now widely accepted.


Rotherham's translation has stayed in print over the years because of the wealth of information it presents. John R Kohlenberger III says in his preface to the 1994 printing, "The Emphasized Bible is one of the most innovative and thoroughly researched translations ever done by a single individual. Its presentation of emphases and grammatical features of the original languages still reward careful study."


Lutherbibel 1912

Dies ist ein Auszug aus Wikipedia:


Die Lutherbibel (Abk. LB) ist eine Bibelübersetzung des Alten und Neuen Testaments der Bibel aus der althebräischen, der aramäischen bzw. der altgriechischen Sprache in die deutsche Sprache (Frühneuhochdeutsch). Die Übersetzung wurde von Martin Luther unter Mitarbeit weiterer Theologen (insbesondere Philipp Melanchthon) angefertigt. Im September 1522 war eine erste Auflage des Neuen Testaments fertig (daher auch die Bezeichnung Septembertestament), 1534 eine vollständige Bibel.


Unter Lutherbibel versteht man daher einerseits ein Druckerzeugnis des 16. Jahrhunderts, mit Einführungen, Randglossen und Illustrationen versehen und durchaus als Gesamtkunstwerk anzusprechen, und andererseits ein für den deutschsprachigen Protestantismus zentrales Buch, das sich aus Luthers „Biblia Deudsch" bis in die Gegenwart entwickelt hat, wobei der Pietismus und die moderne Bibelwissenschaft verändernd und bewahrend ihre Anliegen einbrachten.


Louis Segond 1910

Extrait de Wikipedia:


La Bible Segond est une traduction biblique en français éditée par la Société biblique de Genève et publiée à partir de 1880. Cette traduction est particulièrement utilisée par les protestants et les chrétiens évangéliques francophones.


La Compagnie des Pasteurs de Genève (aujourd'hui « Église protestante de Genève ») souhaite une traduction francophone plus fidèle des manuscrits originaux hébreux et grecs1. En février 1865, elle commissionne Louis Segond pour cette tâche. Selon la convention signée, la traduction de l'Ancien Testament devra être terminée en six ans. Segond remet son manuscrit à la fin de 1871. En 1874, paraît la première édition de sa traduction de l'Ancien Testament, associée à une traduction du Nouveau Testament due à Hugues Oltramare, professeur de Nouveau Testament à la Faculté de Genève. Louis Segond se rend personnellement à Oxford pour s'assurer de la qualité du premier tirage.


La traduction soulève les critiques des protestants « orthodoxes ». Segond est notamment accusé de porter atteinte à la doctrine de l'inspiration des Écritures et de rejeter certaines prophéties messianiques de l'Ancien Testament. Toutefois le succès d'édition est si grand que Louis Segond décide de se lancer dans la traduction du Nouveau Testament, en utilisant les mêmes principes que ceux utilisés pour l'Ancien Testament, bien qu'il soit davantage spécialiste de l'hébreu que du grec. Malgré l'influence d'Oltramare, il parvient à se faire missionner par la Compagnie des pasteurs de Genève pour cette traduction, qui est achevée en 1879.


La Bible Segond en un seul volume paraît pour la première fois en 1880, avec un premier tirage de cinquante mille exemplaires. Elle aura un énorme succès: éditée simultanément à Oxford, Paris, Lausanne, Neuchâtel et Genève, 300 000 exemplaires seront produits entre 1880 et 1910. Au XXIe siècle, elle est l'une des versions les plus populaires auprès des protestants et des chrétiens évangéliques francophones.


Our Bible Introduction

Gods word is surely the most wonderful and astounding text given mankind throughout all time. Only a thourough study of it can unlock its secrets. We believe it is critical, not just in this time and age, to understand Gods nature. At present everything seems to be upside down, where good is bad and bad is good. Our direction and compass is knowing God wrote His word to stand the test of time since He clearly wrote it prophetically, seeing the end from the beginning. How do we know? We know because He has confirmed many of the events that are happening in the world and have happened even within our own small lifespan. God has spoken of and prophecied about world wide events in The Bible and these prophecies are unique. You will not find anything like The Bible on planet Earth with such mindblowing accuracy and precision. But on a smaller level, each man and woman needs to make up their mind and walk out that which God tells them. That is when we have the signs and wonders following, by acting upon and putting our trust in The word of God, The Bible. It is indeed written that Jesus Christ is the author of our faith and what more can we ask for. I have personally seen people healed from incurable sicknesses such as HIV. Through the authority Jesus gave us I have cast out Demons, seen metal disappear from a body and be replaced with normal bones. I have set people free from the smallest sickness to terminal sickness and I can testify of the immense joy that follows a battle fought and won! There are many witnesses of the signs and wonders that will happen to anyone who choose to believe God and dares to walk the talk. Surely, The Body of Christ is active and alive and God is good to His children! But we need to heed His word and seek the knowledge He has for us. Not just through the word, but through closeness with God and active fellowship with our brothers and sisters. The Holy Spirit will always confirm The Truth that Jesus Christ of Nazareth wants to share with us.


But do not just take this for granted. Gods word can surely be dug into, tested, verified and found worthy. But for you to incorporate it into your life and see the reality of it, requires faith. Living faith, not dead faith. A heartbeat at a time, day by day, feeding upon The Word of God and enjoying the fruit of The Spirit. When we ask God, pursuit the truth He has set before us, He will surely answer in time. Do not think it will lead you to nowhere, cause it will not. This is not just some senseless gong ho as unbelievers will have it, sprinkled with nice stories of miracles and what not. Far from it. We have seen this time and time again. The truth is singular and our creator is true and The One and only "I AM". There are no multiple Gods here, that is a lie from the devil. Neither is God a floating self-aware entity made up by every living being. Earth, or Gaia as many calls it is a fiction and a fairytale. How we have stumbled, fallen and seen death all around us, but never did it enlighten us until Jesus Christ of Nazareth came and showed us the truth and nothing but the truth. He is surely the way, the truth and the life. Unless a person walks it out according to Gods knowledge, that person will continue sleepwalking until the very end. Such an end would be sad to say the least. Wake up now and taste the goodness of God and draw close to Him and He will draw close to you! And if you have already woken up, but are walking around feeling sleepy: *fight* in order to not fall asleep again, seek Father with all your heart, mind and soul and be vigilant in doing so! Even so, I must admit I have no clue as to how God has managed to put together The Bible in the way He has. To my own intellect I looked at The Bible as flawed, beyond repair and full of tairytales. But that was before I received Jesus Christ as my Lord and Savior and experienced the power of God through an evangelist who took The Bible literal. The signs and wonders have not stopped since. Not because of me, but because God never changes and He has clearly showed that He wants everyone saved! Hands down, this is the best news I have ever heard and experienced! Love your God with all your heart, with all your might and everthing you are and you will surely conquer whatever comes against you, no matter the size or seeming severity. God seeks your heart, your attention and your affection. Through Him you will overcome the desires and the lusts of this world and live a life of abundance into eternity. 


Please forgive me for being so blunt and straight forward. I sincerely wish for you all to be and walk in the blessing God has for you. Some of you are even walking in what feels like a desert, but remember that God will chastise those He loves. Not because He hates us, on the contrary. He is our Father if we let Him, and He will always see to it that as long as we listen to Him we will carry more fruit. And sometimes a time in the desert is needed. Even so, please fear not, because God is surely on your side when you seek Him with all your heart. Surely nothing is impossible with our Father in heaven. If He has spoken it will come to pass! All Glory to God!!


How to contact us!

If you have any questions or suggestions or just want to connect, you can send us an email at telluz@gmail.com or use the Telegram Messenger App and send Norioz a message. Please note that you need to write in either English or Norwegian when you contact us. If you appreciate what we do and want to receive our newsletter please go to http://eepurl.com/b9q2SL and subscribe! Our main website is TruthBeTold Ministry and from there you can find out more about us! If you want to donate to help us in our work please use paypal.me/JHalseth.


God bless you!
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Matthew 1 :1


bbe The book of the generations of Jesus Christ, the son of David, the son of Abraham. 


lut Dies ist das Buch von der Geburt Jesu Christi, der da ist ein Sohn Davids, des Sohnes Abrahams.


lsg Généalogie de Jésus Christ, fils de David, fils d`Abraham.




Matthew 1 :2


bbe The son of Abraham was Isaac; and the son of Isaac was Jacob; and the sons of Jacob were Judah and his brothers; 


lut Abraham zeugte Isaak. Isaak zeugte Jakob. Jakob zeugte Juda und seine Brüder.


lsg Abraham engendra Isaac; Isaac engendra Jacob; Jacob engendra Juda et ses frères;




Matthew 1 :3


bbe And the sons of Judah were Perez and Zerah by Tamar; and the son of Perez was Hezron; and the son of Hezron was Ram; 


lut Juda zeugte Perez und Serah von Thamar. Perez zeugte Hezron. Hezron zeugte Ram.


lsg Juda engendra de Thamar Pharès et Zara; Pharès engendra Esrom; Esrom engendra Aram;




Matthew 1 :4


bbe And the son of Ram was Amminadab; and the son of Amminadab was Nahshon; and the son of Nahshon was Salmon; 


lut Ram zeugte Amminadab. Amminadab zeugte Nahesson. Nahesson zeugte Salma.


lsg Aram engendra Aminadab; Aminadab engendra Naasson; Naasson engendra Salmon;




Matthew 1 :5


bbe And the son of Salmon by Rahab was Boaz; and the son of Boaz by Ruth was Obed; and the son of Obed was Jesse; 


lut Salma zeugte Boas von der Rahab. Boas zeugte Obed von der Ruth. Obed zeugte Jesse.


lsg Salmon engendra Boaz de Rahab; Boaz engendra Obed de Ruth;




Matthew 1 :6


bbe And the son of Jesse was David the king; and the son of David was Solomon by her who had been the wife of Uriah; 


lut Jesse zeugte den König David. Der König David zeugte Salomo von dem Weib des Uria.


lsg Obed engendra Isaï; Isaï engendra David. Le roi David engendra Salomon de la femme d`Urie;




Matthew 1 :7


bbe And the son of Solomon was Rehoboam; and the son of Rehoboam was Abijah; and the son of Abijah was Asa; 


lut Salomo zeugte Rehabeam. Rehabeam zeugte Abia. Abia zeugte Asa.


lsg Salomon engendra Roboam; Roboam engendra Abia; Abia engendra Asa;




Matthew 1 :8


bbe And the son of Asa was Jehoshaphat; and the son of Jehoshaphat was Joram; and the son of Joram was Uzziah; 


lut Asa zeugte Josaphat. Josaphat zeugte Joram. Joram zeugte Usia.


lsg Asa engendra Josaphat; Josaphat engendra Joram; Joram engendra Ozias;




Matthew 1 :9


bbe And the son of Uzziah was Jotham; and the son of Jotham was Ahaz; and the son of Ahaz was Hezekiah; 


lut Usia zeugte Jotham. Jotham zeugte Ahas. Ahas zeugte Hiskia.


lsg Ozias engendra Joatham; Joatham engendra Achaz; Achaz engendra Ézéchias;




Matthew 1 :10


bbe And the son of Hezekiah was Manasseh; and the son of Manasseh was Amon; and the son of Amon was Josiah; 


lut Hiskia zeugte Manasse. Manasse zeugte Amon. Amon zeugte Josia.


lsg Ézéchias engendra Manassé; Manassé engendra Amon; Amon engendra Josias;




Matthew 1 :11


bbe And the sons of Josiah were Jechoniah and his brothers, at the time of the taking away to Babylon. 


lut Josia zeugte Jechonja und seine Brüder um die Zeit der babylonischen Gefangenschaft.


lsg Josias engendra Jéchonias et ses frères, au temps de la déportation à Babylone.




Matthew 1 :12


bbe And after the taking away to Babylon, Jechoniah had a son Shealtiel; and Shealtiel had Zerubbabel; 


lut Nach der babylonischen Gefangenschaft zeugte Jechonja Sealthiel. Sealthiel zeugte Serubabel.


lsg Après la déportation à Babylone, Jéchonias engendra Salathiel; Salathiel engendra Zorobabel;




Matthew 1 :13


bbe And Zerubbabel had Abiud; and Abiud had Eliakim; and Eliakim had Azor; 


lut Serubabel zeugte Abiud. Abiud zeugte Eliakim. Eliakim zeugte Asor.


lsg Zorobabel engendra Abiud; Abiud engendra Éliakim; Éliakim engendra Azor;




Matthew 1 :14


bbe And Azor had Zadok; and Zadok had Achim; and Achim had Eliud; 


lut Asor zeugte Zadok. Zadok zeugte Achim. Achim zeugte Eliud.


lsg Azor engendra Sadok; Sadok engendra Achim; Achim engendra Éliud;




Matthew 1 :15


bbe And Eliud had Eleazar; and Eleazar had Matthan; and Matthan had Jacob; 


lut Eliud zeugte Eleasar. Eleasar zeugte Matthan. Matthan zeugte Jakob.


lsg Éliud engendra Éléazar; Éléazar engendra Matthan; Matthan engendra Jacob;




Matthew 1 :16


bbe And the son of Jacob was Joseph the husband of Mary, who gave birth to Jesus, whose name is Christ. 


lut Jakob zeugte Joseph, den Mann Marias, von welcher ist geboren Jesus, der da heißt Christus.


lsg Jacob engendra Joseph, l`époux de Marie, de laquelle est né Jésus, qui est appelé Christ.




Matthew 1 :17


bbe So all the generations from Abraham to David are fourteen generations; and from David to the taking away to Babylon, fourteen generations; and from the taking away to Babylon to the coming of Christ, fourteen generations. 


lut Alle Glieder von Abraham bis auf David sind vierzehn Glieder. Von David bis auf die Gefangenschaft sind vierzehn Glieder. Von der babylonischen Gefangenschaft bis auf Christus sind vierzehn Glieder.


lsg Il y a donc en tout quatorze générations depuis Abraham jusqu`à David, quatorze générations depuis David jusqu`à la déportation à Babylone, et quatorze générations depuis la déportation à Babylone jusqu`au Christ.




Matthew 1 :18


bbe Now the birth of Jesus Christ was in this way: when his mother Mary was going to be married to Joseph, before they came together the discovery was made that she was with child by the Holy Spirit. 


lut Die Geburt Christi war aber also getan. Als Maria, seine Mutter, dem Joseph vertraut war, fand sich's ehe er sie heimholte, daß sie schwanger war von dem heiligen Geist.


lsg Voici de quelle manière arriva la naissance de Jésus Christ. Marie, sa mère, ayant été fiancée à Joseph, se trouva enceinte, par la vertu du Saint Esprit, avant qu`ils eussent habité ensemble.




Matthew 1 :19


bbe And Joseph, her husband, being an upright man, and not desiring to make her a public example, had a mind to put her away privately. 


lut Joseph aber, ihr Mann, war fromm und wollte sie nicht in Schande bringen, gedachte aber, sie heimlich zu verlassen.


lsg Joseph, son époux, qui était un homme de bien et qui ne voulait pas la diffamer, se proposa de rompre secrètement avec elle.




Matthew 1 :20


bbe But when he was giving thought to these things, an angel of the Lord came to him in a dream, saying, Joseph, son of David, have no fear of taking Mary as your wife; because that which is in her body is of the Holy Spirit. 


lut Indem er aber also gedachte, siehe, da erschien ihm ein Engel des HERRN im Traum und sprach: Joseph, du Sohn Davids, fürchte dich nicht, Maria, dein Gemahl, zu dir zu nehmen; denn das in ihr geboren ist, das ist von dem heiligen Geist.


lsg Comme il y pensait, voici, un ange du Seigneur lui apparut en songe, et dit: Joseph, fils de David, ne crains pas de prendre avec toi Marie, ta femme, car l`enfant qu`elle a conçu vient du Saint Esprit;




Matthew 1 :21


bbe And she will give birth to a son; and you will give him the name Jesus; for he will give his people salvation from their sins. 


lut Und sie wird einen Sohn gebären, des Namen sollst du Jesus heißen; denn er wird sein Volk selig machen von ihren Sünden.


lsg elle enfantera un fils, et tu lui donneras le nom de Jésus; c`est lui qui sauvera son peuple de ses péchés.




Matthew 1 :22


bbe Now all this took place so that the word of the Lord by the prophet might come true, 


lut Das ist aber alles geschehen, auf daß erfüllt würde, was der HERR durch den Propheten gesagt hat, der da spricht:


lsg Tout cela arriva afin que s`accomplît ce que le Seigneur avait annoncé par le prophète:




Matthew 1 :23


bbe See, the virgin will be with child, and will give birth to a son, and they will give him the name Immanuel, that is, God with us. 


lut "Siehe, eine Jungfrau wird schwanger sein und einen Sohn gebären, und sie werden seinen Namen Immanuel heißen", das ist verdolmetscht: Gott mit uns.


lsg Voici, la vierge sera enceinte, elle enfantera un fils, et on lui donnera le nom d`Emmanuel, ce qui signifie Dieu avec nous.




Matthew 1 :24


bbe And Joseph did as the angel of the Lord had said to him, and took her as his wife; 


lut Da nun Joseph vom Schlaf erwachte, tat er, wie ihm des HERRN Engel befohlen hatte, und nahm sein Gemahl zu sich.


lsg Joseph s`étant réveillé fit ce que l`ange du Seigneur lui avait ordonné, et il prit sa femme avec lui.




Matthew 1 :25


bbe And he had no connection with her till she had given birth to a son; and he gave him the name Jesus. 


lut Und er erkannte sie nicht, bis sie ihren ersten Sohn gebar; und hieß seinen Namen Jesus.


lsg Mais il ne la connut point jusqu`à ce qu`elle eût enfanté un fils, auquel il donna le nom de Jésus.
Matthew 2
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Matthew 2 :1


bbe Now when the birth of Jesus took place in Beth-lehem of Judaea, in the days of Herod the king, there came wise men from the east to Jerusalem, 


lut Da Jesus geboren war zu Bethlehem im jüdischen Lande, zur Zeit des Königs Herodes, siehe, da kamen die Weisen vom Morgenland nach Jerusalem und sprachen:


lsg Jésus étant né à Bethléhem en Judée, au temps du roi Hérode, voici des mages d`Orient arrivèrent à Jérusalem,




Matthew 2 :2


bbe Saying, Where is the King of the Jews whose birth has now taken place? We have seen his star in the east and have come to give him worship. 


lut Wo ist der neugeborene König der Juden? Wir haben seinen Stern gesehen im Morgenland und sind gekommen, ihn anzubeten.


lsg et dirent: Où est le roi des Juifs qui vient de naître? car nous avons vu son étoile en Orient, et nous sommes venus pour l`adorer.




Matthew 2 :3


bbe And when it came to the ears of Herod the king, he was troubled, and all Jerusalem with him. 


lut Da das der König Herodes hörte, erschrak er und mit ihm das ganze Jerusalem.


lsg Le roi Hérode, ayant appris cela, fut troublé, et tout Jérusalem avec lui.




Matthew 2 :4


bbe And he got together all the chief priests and scribes of the people, questioning them as to where the birth-place of the Christ would be. 


lut Und ließ versammeln alle Hohenpriester und Schriftgelehrten unter dem Volk und erforschte von ihnen, wo Christus sollte geboren werden.


lsg Il assembla tous les principaux sacrificateurs et les scribes du peuple, et il s`informa auprès d`eux où devait naître le Christ.




Matthew 2 :5


bbe And they said to him, In Beth-lehem of Judaea; for so it is said in the writings of the prophet, 


lut Und sie sagten ihm: Zu Bethlehem im jüdischen Lande; denn also steht geschrieben durch den Propheten:


lsg Ils lui dirent: A Bethléhem en Judée; car voici ce qui a été écrit par le prophète:




Matthew 2 :6


bbe You Beth-lehem, in the land of Judah, are not the least among the chiefs of Judah: out of you will come a ruler, who will be the keeper of my people Israel. 


lut "Und du Bethlehem im jüdischen Lande bist mitnichten die kleinste unter den Fürsten Juda's; denn aus dir soll mir kommen der Herzog, der über mein Volk Israel ein HERR sei."


lsg Et toi, Bethléhem, terre de Juda, Tu n`es certes pas la moindre entre les principales villes de Juda, Car de toi sortira un chef Qui paîtra Israël, mon peuple.




Matthew 2 :7


bbe Then Herod sent for the wise men privately, and put questions to them about what time the star had been seen. 


lut Da berief Herodes die Weisen heimlich und erlernte mit Fleiß von ihnen, wann der Stern erschienen wäre,


lsg Alors Hérode fit appeler en secret les mages, et s`enquit soigneusement auprès d`eux depuis combien de temps l`étoile brillait.




Matthew 2 :8


bbe And he sent them to Beth-lehem and said, Go and make certain where the young child is; and when you have seen him, let me have news of it, so that I may come and give him worship. 


lut und wies sie gen Bethlehem und sprach: Ziehet hin und forschet fleißig nach dem Kindlein; wenn ihr's findet, so sagt mir's wieder, daß ich auch komme und es anbete.


lsg Puis il les envoya à Bethléhem, en disant: Allez, et prenez des informations exactes sur le petit enfant; quand vous l`aurez trouvé, faites-le-moi savoir, afin que j`aille aussi moi-même l`adorer.




Matthew 2 :9


bbe And after hearing the king, they went on their way; and the star which they saw in the east went before them, till it came to rest over the place where the young child was. 


lut Als sie nun den König gehört hatten, zogen sie hin. Und siehe, der Stern, den sie im Morgenland gesehen hatten, ging vor ihnen hin, bis daß er kam und stand oben über, da das Kindlein war.


lsg Après avoir entendu le roi, ils partirent. Et voici, l`étoile qu`ils avaient vue en Orient marchait devant eux jusqu`à ce qu`étant arrivée au-dessus du lieu où était le petit enfant, elle s`arrêta.




Matthew 2 :10


bbe And when they saw the star they were full of joy. 


lut Da sie den Stern sahen, wurden sie hoch erfreut


lsg Quand ils aperçurent l`étoile, ils furent saisis d`une très grande joie.




Matthew 2 :11


bbe And they came into the house, and saw the young child with Mary, his mother; and falling down on their faces they gave him worship; and from their store they gave him offerings of gold, perfume, and spices. 


lut und gingen in das Haus und fanden das Kindlein mit Maria, seiner Mutter, und fielen nieder und beteten es an und taten ihre Schätze auf und schenkten ihm Gold, Weihrauch und Myrrhe.


lsg Ils entrèrent dans la maison, virent le petit enfant avec Marie, sa mère, se prosternèrent et l`adorèrent; ils ouvrirent ensuite leurs trésors, et lui offrirent en présent de l`or, de l`encens et de la myrrhe.




Matthew 2 :12


bbe And it was made clear to them by God in a dream that they were not to go back to Herod; so they went into their country by another way. 


lut Und Gott befahl ihnen im Traum, daß sie sich nicht sollten wieder zu Herodes lenken; und sie zogen durch einen anderen Weg wieder in ihr Land.


lsg Puis, divinement avertis en songe de ne pas retourner vers Hérode, ils regagnèrent leur pays par un autre chemin.




Matthew 2 :13


bbe And when they had gone, an angel of the Lord came to Joseph in a dream, saying, Get up and take the young child and his mother, and go into Egypt, and do not go from there till I give you word; for Herod will be searching for the young child to put him to death. 


lut Da sie aber hinweggezogen waren, siehe, da erschien der Engel des HERRN dem Joseph im Traum und sprach: Stehe auf und nimm das Kindlein und seine Mutter zu dir und flieh nach Ägyptenland und bleib allda, bis ich dir sage; denn es ist vorhanden, daß Herodes das Kindlein suche, dasselbe umzubringen.


lsg Lorsqu`ils furent partis, voici, un ange du Seigneur apparut en songe à Joseph, et dit: Lève-toi, prends le petit enfant et sa mère, fuis en Égypte, et restes-y jusqu`à ce que je te parle; car Hérode cherchera le petit enfant pour le faire périr.




Matthew 2 :14


bbe So he took the young child and his mother by night, and went into Egypt; 


lut Und er stand auf und nahm das Kindlein und seine Mutter zu sich bei der Nacht und entwich nach Ägyptenland.


lsg Joseph se leva, prit de nuit le petit enfant et sa mère, et se retira en Égypte.




Matthew 2 :15


bbe And was there till the death of Herod; so that the word of the Lord through the prophet might come true, Out of Egypt have I sent for my son. 


lut Und blieb allda bis nach dem Tod des Herodes, auf daß erfüllet würde, was der HERR durch den Propheten gesagt hat, der da spricht: "Aus Ägypten habe ich meinen Sohn gerufen."


lsg Il y resta jusqu`à la mort d`Hérode, afin que s`accomplît ce que le Seigneur avait annoncé par le prophète: J`ai appelé mon fils hors d`Égypte.




Matthew 2 :16


bbe Then Herod, when he saw that he had been tricked by the wise men, was very angry; and he sent out, and put to death all the male children in Beth-lehem and in all the parts round about it, from two years old and under, acting on the knowledge which he had got with care from the wise men. 


lut Da Herodes nun sah, daß er von den Weisen betrogen war, ward er sehr zornig und schickte aus und ließ alle Kinder zu Bethlehem töten und an seinen ganzen Grenzen, die da zweijährig und darunter waren, nach der Zeit, die er mit Fleiß von den Weisen erlernt hatte.


lsg Alors Hérode, voyant qu`il avait été joué par les mages, se mit dans une grande colère, et il envoya tuer tous les enfants de deux ans et au-dessous qui étaient à Bethléhem et dans tout son territoire, selon la date dont il s`était soigneusement enquis auprès des mages.




Matthew 2 :17


bbe Then the word of Jeremiah the prophet came true, 


lut Da ist erfüllt, was gesagt ist von dem Propheten Jeremia, der da spricht:


lsg Alors s`accomplit ce qui avait été annoncé par Jérémie, le prophète:




Matthew 2 :18


bbe In Ramah there was a sound of weeping and great sorrow, Rachel weeping for her children, and she would not be comforted for their loss. 


lut "Auf dem Gebirge hat man ein Geschrei gehört, viel Klagens, Weinens und Heulens; Rahel beweinte ihre Kinder und wollte sich nicht trösten lassen, denn es war aus mit ihnen."


lsg On a entendu des cris à Rama, Des pleurs et de grandes lamentations: Rachel pleure ses enfants, Et n`a pas voulu être consolée, Parce qu`ils ne sont plus.




Matthew 2 :19


bbe But when Herod was dead, an angel of the Lord came in a dream to Joseph in Egypt, 


lut Da aber Herodes gestorben war, siehe, da erschien der Engel des HERRN dem Joseph im Traum in Ägyptenland


lsg Quand Hérode fut mort, voici, un ange du Seigneur apparut en songe à Joseph, en Égypte,




Matthew 2 :20


bbe Saying, Get up and take the young child and his mother, and go into the land of Israel: because they who were attempting to take the young child's life are dead. 


lut und sprach: Stehe auf und nimm das Kindlein und seine Mutter zu dir und zieh hin in das Land Israel; sie sind gestorben, die dem Kinde nach dem Leben standen.


lsg et dit: Lève-toi, prends le petit enfant et sa mère, et va dans le pays d`Israël, car ceux qui en voulaient à la vie du petit enfant sont morts.




Matthew 2 :21


bbe And he got up, and took the young child and his mother, and came into the land of Israel. 


lut Und er stand auf und nahm das Kindlein und sein Mutter zu sich und kam in das Land Israel.


lsg Joseph se leva, prit le petit enfant et sa mère, et alla dans le pays d`Israël.




Matthew 2 :22


bbe But when it came to his ears that Archelaus was ruling over Judaea in the place of his father Herod, he was in fear of going there; and God having given him news of the danger in a dream, he went out of the way into the country parts of Galilee. 


lut Da er aber hörte, daß Archelaus im jüdischen Lande König war anstatt seines Vaters Herodes, fürchtete er sich, dahin zu kommen. Und im Traum empfing er Befehl von Gott und zog in die Örter des galiläischen Landes.


lsg Mais, ayant appris qu`Archélaüs régnait sur la Judée à la place d`Hérode, son père, il craignit de s`y rendre; et, divinement averti en songe, il se retira dans le territoire de la Galilée,




Matthew 2 :23


bbe And he came and was living in a town named Nazareth: so that the word of the prophets might come true, He will be named a Nazarene. 


lut und kam und wohnte in der Stadt die da heißt Nazareth; auf das erfüllet würde, was da gesagt ist durch die Propheten: Er soll Nazarenus heißen.


lsg et vint demeurer dans une ville appelée Nazareth, afin que s`accomplît ce qui avait été annoncé par les prophètes: Il sera appelé Nazaréen.
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Matthew 3 :1


bbe And in those days John the Baptist came preaching in the waste land of Judaea, 


lut Zu der Zeit kam Johannes der Täufer und predigte in der Wüste des jüdischen Landes


lsg En ce temps-là parut Jean Baptiste, prêchant dans le désert de Judée.




Matthew 3 :2


bbe Saying, Let your hearts be turned from sin; for the kingdom of heaven is near. 


lut und sprach: Tut Buße, das Himmelreich ist nahe herbeigekommen!


lsg Il disait: Repentez-vous, car le royaume des cieux est proche.




Matthew 3 :3


bbe For this is he of whom Isaiah the prophet said, The voice of one crying in the waste land, Make ready the way of the Lord, make his roads straight. 


lut Und er ist der, von dem der Prophet Jesaja gesagt hat und gesprochen: "Es ist eine Stimme eines Predigers in der Wüste: Bereitet dem HERRN den Weg und macht richtig seine Steige!"


lsg Jean est celui qui avait été annoncé par Ésaïe, le prophète, lorsqu`il dit: C`est ici la voix de celui qui crie dans le désert: Préparez le chemin du Seigneur, Aplanissez ses sentiers.




Matthew 3 :4


bbe Now John was clothed in camel's hair, with a leather band about him; and his food was locusts and honey. 


lut Er aber, Johannes, hatte ein Kleid von Kamelhaaren und einen ledernen Gürtel um seine Lenden; seine Speise aber war Heuschrecken und wilder Honig.


lsg Jean avait un vêtement de poils de chameau, et une ceinture de cuir autour des reins. Il se nourrissait de sauterelles et de miel sauvage.




Matthew 3 :5


bbe Then Jerusalem and all Judaea went out to him, and all the people from near Jordan; 


lut Da ging zu ihm hinaus die Stadt Jerusalem und das ganze jüdische Land und alle Länder an dem Jordan


lsg Les habitants de Jérusalem, de toute la Judée et de tout le pays des environs du Jourdain, se rendaient auprès de lui;




Matthew 3 :6


bbe And they were given baptism by him in the river Jordan, saying openly that they had done wrong. 


lut und ließen sich taufen von ihm im Jordan und bekannten ihre Sünden.


lsg et, confessant leurs péchés, ils se faisaient baptiser par lui dans le fleuve du Jourdain.




Matthew 3 :7


bbe But when he saw a number of the Pharisees and Sadducees coming to his baptism, he said to them, Offspring of snakes, at whose word are you going in flight from the wrath to come? 


lut Als er nun viele Pharisäer und Sadduzäer sah zu seiner Taufe kommen, sprach er zu ihnen: Ihr Otterngezüchte, wer hat denn euch gewiesen, daß ihr dem künftigen Zorn entrinnen werdet?


lsg Mais, voyant venir à son baptême beaucoup de pharisiens et de sadducéens, il leur dit: Races de vipères, qui vous a appris à fuir la colère à venir?




Matthew 3 :8


bbe Let your change of heart be seen in your works: 


lut Sehet zu, tut rechtschaffene Frucht der Buße!


lsg Produisez donc du fruit digne de la repentance,




Matthew 3 :9


bbe And say not to yourselves, We have Abraham for our father; because I say to you that God is able from these stones to make children for Abraham. 


lut Denket nur nicht, daß ihr bei euch wollt sagen: Wir haben Abraham zum Vater. Ich sage euch: Gott vermag dem Abraham aus diesen Steinen Kinder zu erwecken.


lsg et ne prétendez pas dire en vous-mêmes: Nous avons Abraham pour père! Car je vous déclare que de ces pierres-ci Dieu peut susciter des enfants à Abraham.




Matthew 3 :10


bbe And even now the axe is put to the root of the trees; every tree then which does not give good fruit is cut down, and put into the fire. 


lut Es ist schon die Axt den Bäumen an die Wurzel gelegt. Darum, welcher Baum nicht gute Frucht bringt, wird abgehauen und ins Feuer geworfen.


lsg Déjà la cognée est mise à la racine des arbres: tout arbre donc qui ne produit pas de bons fruits sera coupé et jeté au feu.




Matthew 3 :11


bbe Truly, I give baptism with water to those of you whose hearts are changed; but he who comes after me is greater than I, whose shoes I am not good enough to take up: he will give you baptism with the Holy Spirit and with fire: 


lut Ich taufe euch mit Wasser zur Buße; der aber nach mir kommt, ist stärker denn ich, dem ich nicht genugsam bin, seine Schuhe zu tragen; der wird euch mit dem Heiligen Geist und mit Feuer taufen.


lsg Moi, je vous baptise d`eau, pour vous amener à la repentance; mais celui qui vient après moi est plus puissant que moi, et je ne suis pas digne de porter ses souliers. Lui, il vous baptisera du Saint Esprit et de feu.




Matthew 3 :12


bbe In whose hand is the instrument with which he will make clean his grain; he will put the good grain in his store, but the waste will be burned up in the fire which will never be put out. 


lut Und er hat seine Wurfschaufel in der Hand: er wird seine Tenne fegen und den Weizen in seine Scheune sammeln; aber die Spreu wird er verbrennen mit ewigem Feuer.


lsg Il a son van à la main; il nettoiera son aire, et il amassera son blé dans le grenier, mais il brûlera la paille dans un feu qui ne s`éteint point.




Matthew 3 :13


bbe Then Jesus came from Galilee to John at the Jordan, to be given baptism by him. 


lut Zu der Zeit kam Jesus aus Galiläa an den Jordan zu Johannes, daß er sich von ihm taufen ließe.


lsg Alors Jésus vint de la Galilée au Jourdain vers Jean, pour être baptisé par lui.




Matthew 3 :14


bbe But John would have kept him back, saying, It is I who have need of baptism from you, and do you come to me? 


lut Aber Johannes wehrte ihm und sprach: Ich bedarf wohl, daß ich von dir getauft werde, und du kommst zu mir?


lsg Mais Jean s`y opposait, en disant: C`est moi qui ai besoin d`être baptisé par toi, et tu viens à moi!




Matthew 3 :15


bbe But Jesus made answer, saying to him, Let it be so now: because so it is right for us to make righteousness complete. Then he gave him baptism. 


lut Jesus aber antwortete und sprach zu ihm: Laß es jetzt also sein! also gebührt es uns, alle Gerechtigkeit zu erfüllen. Da ließ er's ihm zu.


lsg Jésus lui répondit: Laisse faire maintenant, car il est convenable que nous accomplissions ainsi tout ce qui est juste. Et Jean ne lui résista plus.




Matthew 3 :16


bbe And Jesus, having been given baptism, straight away went up from the water; and, the heavens opening, he saw the Spirit of God coming down on him as a dove; 


lut Und da Jesus getauft war, stieg er alsbald herauf aus dem Wasser; und siehe, da tat sich der Himmel auf Über ihm. Und er sah den Geist Gottes gleich als eine Taube herabfahren und über ihn kommen.


lsg Dès que Jésus eut été baptisé, il sortit de l`eau. Et voici, les cieux s`ouvrirent, et il vit l`Esprit de Dieu descendre comme une colombe et venir sur lui.




Matthew 3 :17


bbe And a voice came out of heaven, saying, This is my dearly loved Son, with whom I am well pleased. 


lut Und siehe, eine Stimme vom Himmel herab sprach: Dies ist mein lieber Sohn, an welchem ich Wohlgefallen habe.


lsg Et voici, une voix fit entendre des cieux ces paroles: Celui-ci est mon Fils bien-aimé, en qui j`ai mis toute mon affection.
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Matthew 4 :1


bbe Then Jesus was sent by the Spirit into the waste land to be tested by the Evil One. 


lut Da ward Jesus vom Geist in die Wüste geführt, auf daß er von dem Teufel versucht würde.


lsg Alors Jésus fut emmené par l`Esprit dans le désert, pour être tenté par le diable.




Matthew 4 :2


bbe And after going without food for forty days and forty nights, he was in need of it. 


lut Und da er vierzig Tage und vierzig Nächte gefastet hatte, hungerte ihn.


lsg Après avoir jeûné quarante jours et quarante nuits, il eut faim.




Matthew 4 :3


bbe And the Evil One came and said to him, If you are the Son of God, give the word for these stones to become bread. 


lut Und der Versucher trat zu ihm und sprach: Bist du Gottes Sohn, so sprich, daß diese Steine Brot werden.


lsg Le tentateur, s`étant approché, lui dit: Si tu es Fils de Dieu, ordonne que ces pierres deviennent des pains.




Matthew 4 :4


bbe But he made answer and said, It is in the Writings, Bread is not man's only need, but every word which comes out of the mouth of God. 


lut Und er antwortete und sprach: Es steht geschrieben: "Der Mensch lebt nicht vom Brot allein, sondern von einem jeglichen Wort, das durch den Mund Gottes geht."


lsg Jésus répondit: Il est écrit: L`homme ne vivra pas de pain seulement, mais de toute parole qui sort de la bouche de Dieu.




Matthew 4 :5


bbe Then the Evil One took him to the holy town; and he put him on the highest point of the Temple and said to him, 


lut Da führte ihn der Teufel mit sich in die Heilige Stadt und stellte ihn auf die Zinne des Tempels


lsg Le diable le transporta dans la ville sainte, le plaça sur le haut du temple,




Matthew 4 :6


bbe If you are the Son of God, let yourself go down; for it is in the Writings, He will give his angels care over you; and, In their hands they will keep you up, so that your foot may not be crushed against a stone. 


lut und sprach zu ihm: Bist du Gottes Sohn, so laß dich hinab; denn es steht geschrieben: Er wird seinen Engeln über dir Befehl tun, und sie werden dich auf Händen tragen, auf daß du deinen Fuß nicht an einen Stein stoßest.


lsg et lui dit: Si tu es Fils de Dieu, jette-toi en bas; car il est écrit: Il donnera des ordres à ses anges à ton sujet; Et ils te porteront sur les mains, De peur que ton pied ne heurte contre une pierre.




Matthew 4 :7


bbe Jesus said to him, Again it is in the Writings, You may not put the Lord your God to the test. 


lut Da sprach Jesus zu ihm: Wiederum steht auch geschrieben: "Du sollst Gott, deinen HERRN, nicht versuchen."


lsg Jésus lui dit: Il est aussi écrit: Tu ne tenteras point le Seigneur, ton Dieu.




Matthew 4 :8


bbe Again, the Evil One took him up to a very high mountain, and let him see all the kingdoms of the world and the glory of them; 


lut Wiederum führte ihn der Teufel mit sich auf einen sehr hohen Berg und zeigte ihm alle Reiche der Welt und ihre Herrlichkeit


lsg Le diable le transporta encore sur une montagne très élevée, lui montra tous les royaumes du monde et leur gloire,




Matthew 4 :9


bbe And he said to him, All these things will I give you, if you will go down on your face and give me worship. 


lut und sprach zu ihm: Das alles will ich dir geben, so du niederfällst und mich anbetest.


lsg et lui dit: Je te donnerai toutes ces choses, si tu te prosternes et m`adores.




Matthew 4 :10


bbe Then said Jesus to him, Away, Satan: for it is in the Writings, Give worship to the Lord your God and be his servant only. 


lut Da sprach Jesus zu ihm: Hebe dich weg von mir Satan! denn es steht geschrieben: "Du sollst anbeten Gott, deinen HERRN, und ihm allein dienen."


lsg Jésus lui dit: Retire-toi, Satan! Car il est écrit: Tu adoreras le Seigneur, ton Dieu, et tu le serviras lui seul.




Matthew 4 :11


bbe Then the Evil One went away from him, and angels came and took care of him. 


lut Da verließ ihn der Teufel; und siehe, da traten die Engel zu ihm und dienten ihm.


lsg Alors le diable le laissa. Et voici, des anges vinrent auprès de Jésus, et le servaient.




Matthew 4 :12


bbe Now when it came to his ears that John had been put in prison, he went away to Galilee; 


lut Da nun Jesus hörte, daß Johannes überantwortet war, zog er in das galiläische Land.


lsg Jésus, ayant appris que Jean avait été livré, se retira dans la Galilée.




Matthew 4 :13


bbe And going away from Nazareth, he came and made his living-place in Capernaum, which is by the sea, in the country of Zebulun and Naphtali: 


lut Und verließ die Stadt Nazareth, kam und wohnte zu Kapernaum, das da liegt am Meer, im Lande Sebulon und Naphthali,


lsg Il quitta Nazareth, et vint demeurer à Capernaüm, située près de la mer, dans le territoire de Zabulon et de Nephthali,




Matthew 4 :14


bbe So that the word of the prophet Isaiah might come true, 


lut auf das erfüllet würde, was da gesagt ist durch den Propheten Jesaja, der da spricht:


lsg afin que s`accomplît ce qui avait été annoncé par Ésaïe, le prophète:




Matthew 4 :15


bbe The land of Zebulun and the land of Naphtali, by the way of the sea, the other side of Jordan, Galilee of the Gentiles, 


lut "Das Land Sebulon und das Land Naphthali, am Wege des Meeres, jenseit des Jordans, und das heidnische Galiläa,


lsg Le peuple de Zabulon et de Nephthali, De la contrée voisine de la mer, du pays au delà du Jourdain, Et de la Galilée des Gentils,




Matthew 4 :16


bbe The people who were in the dark saw a great light, and to those in the land of the shade of death did the dawn come up. 


lut das Volk, das in Finsternis saß, hat ein großes Licht gesehen; und die da saßen am Ort und Schatten des Todes, denen ist ein Licht aufgegangen."


lsg Ce peuple, assis dans les ténèbres, A vu une grande lumière; Et sur ceux qui étaient assis dans la région et l`ombre de la mort La lumière s`est levée.




Matthew 4 :17


bbe From that time Jesus went about preaching and saying, Let your hearts be turned from sin, for the kingdom of heaven is near. 


lut Von der Zeit an fing Jesus an, zu predigen und zu sagen: Tut Buße, das Himmelreich ist nahe herbeigekommen!


lsg Dès ce moment Jésus commença à prêcher, et à dire: Repentez-vous, car le royaume des cieux est proche.




Matthew 4 :18


bbe And when he was walking by the sea of Galilee, he saw two brothers, Simon, whose other name was Peter, and Andrew, his brother, who were putting a net into the sea; for they were fishermen. 


lut Als nun Jesus an dem Galiläischen Meer ging, sah er zwei Brüder, Simon, der da heißt Petrus, und Andreas, seinen Bruder, die warfen ihre Netze ins Meer; denn sie waren Fischer.


lsg Comme il marchait le long de la mer de Galilée, il vit deux frères, Simon, appelé Pierre, et André, son frère, qui jetaient un filet dans la mer; car ils étaient pêcheurs.




Matthew 4 :19


bbe And he said to them, Come after me, and I will make you fishers of men. 


lut Und er sprach zu ihnen: Folget mir nach; ich will euch zu Menschenfischern machen!


lsg Il leur dit: Suivez-moi, et je vous ferai pêcheurs d`hommes.




Matthew 4 :20


bbe And straight away they let go the nets and went after him. 


lut Alsbald verließen sie ihre Netze und folgten ihm nach.


lsg Aussitôt, ils laissèrent les filets, et le suivirent.




Matthew 4 :21


bbe And going on from there he saw two other brothers, James, the son of Zebedee, and John, his brother, in the boat with their father, stitching up their nets; and he said, Come. 


lut Und da er von da weiterging, sah er zwei andere Brüder, Jakobus, den Sohn des Zebedäus, und Johannes, seinen Bruder, im Schiff mit ihrem Vater Zebedäus, daß sie ihre Netze flickten; und er rief sie.


lsg De là étant allé plus loin, il vit deux autres frères, Jacques, fils de Zébédée, et Jean, son frère, qui étaient dans une barque avec Zébédée, leur père, et qui réparaient leurs filets.




Matthew 4 :22


bbe And they went straight from the boat and their father and came after him. 


lut Alsbald verließen sie das Schiff und ihren Vater und folgten ihm nach.


lsg Il les appela, et aussitôt ils laissèrent la barque et leur père, et le suivirent.




Matthew 4 :23


bbe And Jesus went about in all Galilee, teaching in their Synagogues and preaching the good news of the kingdom, and making well those who were ill with any disease among the people. 


lut Und Jesus ging umher im ganzen galiläischen Lande, lehrte sie in ihren Schulen und predigte das Evangelium von dem Reich und heilte allerlei Seuche und Krankheit im Volk.


lsg Jésus parcourait toute la Galilée, enseignant dans les synagogues, prêchant la bonne nouvelle du royaume, et guérissant toute maladie et toute infirmité parmi le peuple.




Matthew 4 :24


bbe And news of him went out through all Syria; and they took to him all who were ill with different diseases and pains, those having evil spirits and those who were off their heads, and those who had no power of moving. And he made them well. 


lut Und sein Gerücht erscholl in das ganze Syrienland. Und sie brachten zu ihm allerlei Kranke, mit mancherlei Seuchen und Qual behaftet, die Besessenen, die Mondsüchtigen und Gichtbrüchigen; und er machte sie alle gesund.


lsg Sa renommée se répandit dans toute la Syrie, et on lui amenait tous ceux qui souffraient de maladies et de douleurs de divers genres, des démoniaques, des lunatiques, des paralytiques; et il les guérissait.




Matthew 4 :25


bbe And there went after him great numbers from Galilee and Decapolis and Jerusalem and Judaea and from the other side of Jordan. 


lut Und es folgte ihm nach viel Volks aus Galiläa, aus den Zehn-Städten, von Jerusalem, aus dem jüdischen Lande und von jenseits des Jordans.


lsg Une grande foule le suivit, de la Galilée, de la Décapole, de Jérusalem, de la Judée, et d`au delà du Jourdain.
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Matthew 5 :1


bbe And seeing great masses of people he went up into the mountain; and when he was seated his disciples came to him. 


lut Da er aber das Volk sah, ging er auf einen Berg und setzte sich; und seine Jünger traten zu ihm,


lsg Voyant la foule, Jésus monta sur la montagne; et, après qu`il se fut assis, ses disciples s`approchèrent de lui.




Matthew 5 :2


bbe And with these words he gave them teaching, saying, 


lut Und er tat seinen Mund auf, lehrte sie und sprach:


lsg Puis, ayant ouvert la bouche, il les enseigna, et dit:




Matthew 5 :3


bbe Happy are the poor in spirit: for the kingdom of heaven is theirs. 


lut Selig sind, die da geistlich arm sind; denn das Himmelreich ist ihr.


lsg Heureux les pauvres en esprit, car le royaume des cieux est à eux!




Matthew 5 :4


bbe Happy are those who are sad: for they will be comforted. 


lut Selig sind, die da Leid tragen; denn sie sollen getröstet werden.


lsg Heureux les affligés, car ils seront consolés!




Matthew 5 :5


bbe Happy are the gentle: for the earth will be their heritage. 


lut Selig sind die Sanftmütigen; denn sie werden das Erdreich besitzen.


lsg Heureux les débonnaires, car ils hériteront la terre!




Matthew 5 :6


bbe Happy are those whose heart's desire is for righteousness: for they will have their desire. 


lut Selig sind, die da hungert und dürstet nach der Gerechtigkeit; denn sie sollen satt werden.


lsg Heureux ceux qui ont faim et soif de la justice, car ils seront rassasiés!




Matthew 5 :7


bbe Happy are those who have mercy: for they will be given mercy. 


lut Selig sind die Barmherzigen; denn sie werden Barmherzigkeit erlangen.


lsg Heureux les miséricordieux, car ils obtiendront miséricorde!




Matthew 5 :8


bbe Happy are the clean in heart: for they will see God. 


lut Selig sind, die reines Herzens sind; denn sie werden Gott schauen.


lsg Heureux ceux qui ont le coeur pur, car ils verront Dieu!




Matthew 5 :9


bbe Happy are the peacemakers: for they will be named sons of God. 


lut Selig sind die Friedfertigen; denn sie werden Gottes Kinder heißen.


lsg Heureux ceux qui procurent la paix, car ils seront appelés fils de Dieu!




Matthew 5 :10


bbe Happy are those who are attacked on account of righteousness: for the kingdom of heaven will be theirs. 


lut Selig sind, die um Gerechtigkeit willen verfolgt werden; denn das Himmelreich ist ihr.


lsg Heureux ceux qui sont persécutés pour la justice, car le royaume des cieux est à eux!




Matthew 5 :11


bbe Happy are you when men give you a bad name, and are cruel to you, and say all evil things against you falsely, because of me. 


lut Selig seid ihr, wenn euch die Menschen um meinetwillen schmähen und verfolgen und reden allerlei Übles gegen euch, so sie daran lügen.


lsg Heureux serez-vous, lorsqu`on vous outragera, qu`on vous persécutera et qu`on dira faussement de vous toute sorte de mal, à cause de moi.




Matthew 5 :12


bbe Be glad and full of joy; for great is your reward in heaven: for so were the prophets attacked who were before you. 


lut Seid fröhlich und getrost; es wird euch im Himmel wohl belohnt werden. Denn also haben sie verfolgt die Propheten, die vor euch gewesen sind.


lsg Réjouissez-vous et soyez dans l`allégresse, parce que votre récompense sera grande dans les cieux; car c`est ainsi qu`on a persécuté les prophètes qui ont été avant vous.




Matthew 5 :13


bbe You are the salt of the earth; but if its taste goes from the salt, how will you make it salt again? it is then good for nothing but to be put out and crushed under foot by men. 


lut Ihr seid das Salz der Erde. Wo nun das Salz dumm wird, womit soll man's salzen? Es ist hinfort zu nichts nütze, denn das man es hinausschütte und lasse es die Leute zertreten.


lsg Vous êtes le sel de la terre. Mais si le sel perd sa saveur, avec quoi la lui rendra-t-on? Il ne sert plus qu`à être jeté dehors, et foulé aux pieds par les hommes.




Matthew 5 :14


bbe You are the light of the world. A town put on a hill may be seen by all. 


lut Ihr seid das Licht der Welt. Es kann die Stadt, die auf einem Berge liegt, nicht verborgen sein.


lsg Vous êtes la lumière du monde. Une ville située sur une montagne ne peut être cachée;




Matthew 5 :15


bbe And a burning light is not put under a vessel, but on its table; so that its rays may be shining on all who are in the house. 


lut Man zündet auch nicht ein Licht an und setzt es unter einen Scheffel, sondern auf einen Leuchter; so leuchtet es denn allen, die im Hause sind.


lsg et on n`allume pas une lampe pour la mettre sous le boisseau, mais on la met sur le chandelier, et elle éclaire tous ceux qui sont dans la maison.




Matthew 5 :16


bbe Even so let your light be shining before men, so that they may see your good works and give glory to your Father in heaven. 


lut Also laßt euer Licht leuchten vor den Leuten, daß sie eure guten Werke sehen und euren Vater im Himmel preisen.


lsg Que votre lumière luise ainsi devant les hommes, afin qu`ils voient vos bonnes oeuvres, et qu`ils glorifient votre Père qui est dans les cieux.




Matthew 5 :17


bbe Let there be no thought that I have come to put an end to the law or the prophets. I have not come for destruction, but to make complete. 


lut Ihr sollt nicht wähnen, daß ich gekommen bin, das Gesetz oder die Propheten aufzulösen; ich bin nicht gekommen, aufzulösen, sondern zu erfüllen.


lsg Ne croyez pas que je sois venu pour abolir la loi ou les prophètes; je suis venu non pour abolir, mais pour accomplir.




Matthew 5 :18


bbe Truly I say to you, Till heaven and earth come to an end, not the smallest letter or part of a letter will in any way be taken from the law, till all things are done. 


lut Denn ich sage euch wahrlich: Bis daß Himmel und Erde zergehe, wird nicht zergehen der kleinste Buchstabe noch ein Tüttel vom Gesetz, bis daß es alles geschehe.


lsg Car, je vous le dis en vérité, tant que le ciel et la terre ne passeront point, il ne disparaîtra pas de la loi un seul iota ou un seul trait de lettre, jusqu`à ce que tout soit arrivé.




Matthew 5 :19


bbe Whoever then goes against the smallest of these laws, teaching men to do the same, will be named least in the kingdom of heaven; but he who keeps the laws, teaching others to keep them, will be named great in the kingdom of heaven. 


lut Wer nun eines von diesen kleinsten Geboten auflöst und lehrt die Leute also, der wird der Kleinste heißen im Himmelreich; wer es aber tut und lehrt, der wird groß heißen im Himmelreich.


lsg Celui donc qui supprimera l`un de ces plus petits commandements, et qui enseignera aux hommes à faire de même, sera appelé le plus petit dans le royaume des cieux; mais celui qui les observera, et qui enseignera à les observer, celui-là sera appelé grand dans le royaume des cieux.




Matthew 5 :20


bbe For I say to you, If your righteousness is not greater than the righteousness of the scribes and Pharisees, you will never go into the kingdom of heaven. 


lut Denn ich sage euch: Es sei denn eure Gerechtigkeit besser als der Schriftgelehrten und Pharisäer, so werdet ihr nicht in das Himmelreich kommen.


lsg Car, je vous le dis, si votre justice ne surpasse celle des scribes et des pharisiens, vous n`entrerez point dans le royaume des cieux.




Matthew 5 :21


bbe You have knowledge that it was said in old times, You may not put to death; and, Whoever puts to death will be in danger of being judged: 


lut Ihr habt gehört, daß zu den Alten gesagt ist: "Du sollst nicht töten; wer aber tötet, der soll des Gerichts schuldig sein."


lsg Vous avez entendu qu`il a été dit aux anciens: Tu ne tueras point; celui qui tuera mérite d`être puni par les juges.




Matthew 5 :22


bbe But I say to you that everyone who is angry with his brother will be in danger of being judged; and he who says to his brother, Raca, will be in danger from the Sanhedrin; and whoever says, You foolish one, will be in danger of the hell of fire. 


lut Ich aber sage euch: Wer mit seinem Bruder zürnet, der ist des Gerichts schuldig; wer aber zu seinem Bruder sagt: Racha! der ist des Rats schuldig; wer aber sagt: Du Narr! der ist des höllischen Feuers schuldig.


lsg Mais moi, je vous dis que quiconque se met en colère contre son frère mérite d`être puni par les juges; que celui qui dira à son frère: Raca! mérite d`être puni par le sanhédrin; et que celui qui lui dira: Insensé! mérite d`être puni par le feu de la géhenne.




Matthew 5 :23


bbe If then you are making an offering at the altar and there it comes to your mind that your brother has something against you, 


lut Darum, wenn du deine Gabe auf dem Altar opferst und wirst allda eingedenk, daß dein Bruder etwas wider dich habe,


lsg Si donc tu présentes ton offrande à l`autel, et que là tu te souviennes que ton frère a quelque chose contre toi,




Matthew 5 :24


bbe While your offering is still before the altar, first go and make peace with your brother, then come and make your offering. 


lut so laß allda vor dem Altar deine Gabe und gehe zuvor hin und versöhne dich mit deinem Bruder, und alsdann komm und opfere deine Gabe.


lsg laisse là ton offrande devant l`autel, et va d`abord te réconcilier avec ton frère; puis, viens présenter ton offrande.




Matthew 5 :25


bbe Come to an agreement quickly with him who has a cause against you at law, while you are with him on the way, for fear that he may give you up to the judge and the judge may give you to the police and you may be put into prison. 


lut Sei willfährig deinem Widersacher bald, dieweil du noch bei ihm auf dem Wege bist, auf daß dich der Widersacher nicht dermaleinst überantworte dem Richter, und der Richter überantworte dich dem Diener, und wirst in den Kerker geworfen.


lsg Accorde-toi promptement avec ton adversaire, pendant que tu es en chemin avec lui, de peur qu`il ne te livre au juge, que le juge ne te livre à l`officier de justice, et que tu ne sois mis en prison.




Matthew 5 :26


bbe Truly I say to you, You will not come out from there till you have made payment of the very last farthing. 


lut Ich sage dir wahrlich: Du wirst nicht von dannen herauskommen, bis du auch den letzten Heller bezahlest.


lsg Je te le dis en vérité, tu ne sortiras pas de là que tu n`aies payé le dernier quadrant.




Matthew 5 :27


bbe You have knowledge that it was said, You may not have connection with another man's wife: 


lut Ihr habt gehört, daß zu den Alten gesagt ist: "Du sollst nicht ehebrechen."


lsg Vous avez appris qu`il a été dit: Tu ne commettras point d`adultère.




Matthew 5 :28


bbe But I say to you that everyone whose eyes are turned on a woman with desire has had connection with her in his heart. 


lut Ich aber sage euch: Wer ein Weib ansieht, ihrer zu begehren, der hat schon mit ihr die Ehe gebrochen in seinem Herzen.


lsg Mais moi, je vous dis que quiconque regarde une femme pour la convoiter a déjà commis un adultère avec elle dans son coeur.




Matthew 5 :29


bbe And if your right eye is a cause of trouble to you, take it out and put it away from you; because it is better to undergo the loss of one part, than for all your body to go into hell. 


lut rgert dich aber dein rechtes Auge, so reiß es aus und wirf's von dir. Es ist dir besser, daß eins deiner Glieder verderbe, und nicht der ganze Leib in die Hölle geworfen werde.


lsg Si ton oeil droit est pour toi une occasion de chute, arrache-le et jette-le loin de toi; car il est avantageux pour toi qu`un seul de tes membres périsse, et que ton corps entier ne soit pas jeté dans la géhenne.




Matthew 5 :30


bbe And if your right hand is a cause of trouble to you, let it be cut off and put it away from you; because it is better to undergo the loss of one part, than for all your body to go into hell. 


lut Ärgert dich deine rechte Hand, so haue sie ab und wirf sie von dir. Es ist dir besser, daß eins deiner Glieder verderbe, und nicht der ganze Leib in die Hölle geworfen werde.


lsg Et si ta main droite est pour toi une occasion de chute, coupe-la et jette-la loin de toi; car il est avantageux pour toi qu`un seul de tes membres périsse, et que ton corps entier n`aille pas dans la géhenne.




Matthew 5 :31


bbe Again, it was said, Whoever puts away his wife has to give her a statement in writing for this purpose: 


lut Es ist auch gesagt: "Wer sich von seinem Weibe scheidet, der soll ihr geben einen Scheidebrief."


lsg Il a été dit: Que celui qui répudie sa femme lui donne une lettre de divorce.




Matthew 5 :32


bbe But I say to you that everyone who puts away his wife for any other cause but the loss of her virtue, makes her false to her husband; and whoever takes her as his wife after she is put away, is no true husband to her. 


lut Ich aber sage euch: Wer sich von seinem Weibe scheidet (es sei denn um Ehebruch), der macht, daß sie die Ehe bricht; und wer eine Abgeschiedene freit, der bricht die Ehe.


lsg Mais moi, je vous dis que celui qui répudie sa femme, sauf pour cause d`infidélité, l`expose à devenir adultère, et que celui qui épouse une femme répudiée commet un adultère.




Matthew 5 :33


bbe Again, you have knowledge that it was said in old times, Do not take false oaths, but give effect to your oaths to the Lord: 


lut Ihr habt weiter gehört, daß zu den Alten gesagt ist: "Du sollst keinen falschen Eid tun und sollst Gott deinen Eid halten."


lsg Vous avez encore appris qu`il a été dit aux anciens: Tu ne te parjureras point, mais tu t`acquitteras envers le Seigneur de ce que tu as déclaré par serment.




Matthew 5 :34


bbe But I say to you, Take no oaths at all: not by the heaven, because it is the seat of God; 


lut Ich aber sage euch, daß ihr überhaupt nicht schwören sollt, weder bei dem Himmel, denn er ist Gottes Stuhl,


lsg Mais moi, je vous dis de ne jurer aucunement, ni par le ciel, parce que c`est le trône de Dieu;




Matthew 5 :35


bbe Or by the earth, because it is the resting-place for his foot; or by Jerusalem, because it is the town of the great King. 


lut noch bei der Erde, denn sie ist seiner Füße Schemel, noch bei Jerusalem, denn sie ist des großen Königs Stadt.


lsg ni par la terre, parce que c`est son marchepied; ni par Jérusalem, parce que c`est la ville du grand roi.




Matthew 5 :36


bbe You may not take an oath by your head, because you are not able to make one hair white or black. 


lut Auch sollst du nicht bei deinem Haupt schwören, denn du vermagst nicht ein einziges Haar schwarz oder weiß zu machen.


lsg Ne jure pas non plus par ta tête, car tu ne peux rendre blanc ou noir un seul cheveu.




Matthew 5 :37


bbe But let your words be simply, Yes or No: and whatever is more than these is of the Evil One. 


lut Eure Rede aber sei: Ja, ja; nein, nein. Was darüber ist, das ist vom Übel.


lsg Que votre parole soit oui, oui, non, non; ce qu`on y ajoute vient du malin.




Matthew 5 :38


bbe You have knowledge that it was said, An eye for an eye, and a tooth for a tooth: 


lut Ihr habt gehört, daß da gesagt ist: "Auge um Auge, Zahn um Zahn."


lsg Vous avez appris qu`il a été dit: oeil pour oeil, et dent pour dent.




Matthew 5 :39


bbe But I say to you, Do not make use of force against an evil man; but to him who gives you a blow on the right side of your face let the left be turned. 


lut Ich aber sage euch, daß ihr nicht widerstreben sollt dem Übel; sondern, so dir jemand einen Streich gibt auf deinen rechten Backen, dem biete den andern auch dar.


lsg Mais moi, je vous dis de ne pas résister au méchant. Si quelqu`un te frappe sur la joue droite, présente-lui aussi l`autre.




Matthew 5 :40


bbe And if any man goes to law with you and takes away your coat, do not keep back your robe from him. 


lut Und so jemand mit dir rechten will und deinen Rock nehmen, dem laß auch den Mantel.


lsg Si quelqu`un veut plaider contre toi, et prendre ta tunique, laisse-lui encore ton manteau.




Matthew 5 :41


bbe And whoever makes you go one mile, go with him two. 


lut Und so dich jemand nötigt eine Meile, so gehe mit ihm zwei.


lsg Si quelqu`un te force à faire un mille, fais-en deux avec lui.




Matthew 5 :42


bbe Give to him who comes with a request, and keep not your property from him who would for a time make use of it. 


lut Gib dem, der dich bittet, und wende dich nicht von dem, der dir abborgen will.


lsg Donne à celui qui te demande, et ne te détourne pas de celui qui veut emprunter de toi.




Matthew 5 :43


bbe You have knowledge that it was said, Have love for your neighbour, and hate for him who is against you: 


lut Ihr habt gehört, daß gesagt ist: "Du sollst deinen Nächsten lieben und deinen Feind hassen."


lsg Vous avez appris qu`il a été dit: Tu aimeras ton prochain, et tu haïras ton ennemi.




Matthew 5 :44


bbe But I say to you, Have love for those who are against you, and make prayer for those who are cruel to you; 


lut Ich aber sage euch: Liebet eure Feinde; segnet, die euch fluchen; tut wohl denen, die euch hassen; bittet für die, so euch beleidigen und verfolgen,


lsg Mais moi, je vous dis: Aimez vos ennemis, bénissez ceux qui vous maudissent, faites du bien à ceux qui vous haïssent, et priez pour ceux qui vous maltraitent et qui vous persécutent,




Matthew 5 :45


bbe So that you may be the sons of your Father in heaven; for his sun gives light to the evil and to the good, and he sends rain on the upright man and on the sinner. 


lut auf daß ihr Kinder seid eures Vater im Himmel; denn er läßt seine Sonne aufgehen über die Bösen und über die Guten und läßt regnen über Gerechte und Ungerechte.


lsg afin que vous soyez fils de votre Père qui est dans les cieux; car il fait lever son soleil sur les méchants et sur les bons, et il fait pleuvoir sur les justes et sur les injustes.




Matthew 5 :46


bbe For if you have love for those who have love for you, what credit is it to you? do not the tax-farmers the same? 


lut Denn so ihr liebet, die euch lieben, was werdet ihr für Lohn haben? Tun nicht dasselbe auch die Zöllner?


lsg Si vous aimez ceux qui vous aiment, quelle récompense méritez-vous? Les publicains aussi n`agissent-ils pas de même?




Matthew 5 :47


bbe And if you say, Good day, to your brothers only, what do you do more than others? do not even the Gentiles the same? 


lut Und so ihr euch nur zu euren Brüdern freundlich tut, was tut ihr Sonderliches? Tun nicht die Zöllner auch also?


lsg Et si vous saluez seulement vos frères, que faites-vous d`extraordinaire? Les païens aussi n`agissent-ils pas de même?




Matthew 5 :48


bbe Be then complete in righteousness, even as your Father in heaven is complete. 


lut Darum sollt ihr vollkommen sein, gleichwie euer Vater im Himmel vollkommen ist.


lsg Soyez donc parfaits, comme votre Père céleste est parfait.
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Matthew 6 :1


bbe Take care not to do your good works before men, to be seen by them; or you will have no reward from your Father in heaven. 


lut Habt acht auf eure Almosen, daß ihr die nicht gebet vor den Leuten, daß ihr von ihnen gesehen werdet; ihr habt anders keinen Lohn bei eurem Vater im Himmel.


lsg Gardez-vous de pratiquer votre justice devant les hommes, pour en être vus; autrement, vous n`aurez point de récompense auprès de votre Père qui est dans les cieux.




Matthew 6 :2


bbe When then you give money to the poor, do not make a noise about it, as the false-hearted men do in the Synagogues and in the streets, so that they may have glory from men. Truly, I say to you, They have their reward. 


lut Wenn du Almosen gibst, sollst du nicht lassen vor dir posaunen, wie die Heuchler tun in den Schulen und auf den Gassen, auf daß sie von den Leuten gepriesen werden. Wahrlich ich sage euch: Sie haben ihren Lohn dahin.


lsg Lors donc que tu fais l`aumône, ne sonne pas de la trompette devant toi, comme font les hypocrites dans les synagogues et dans les rues, afin d`être glorifiés par les hommes. Je vous le dis en vérité, ils reçoivent leur récompense.




Matthew 6 :3


bbe But when you give money, let not your left hand see what your right hand does: 


lut Wenn du aber Almosen gibst, so laß deine linke Hand nicht wissen, was die rechte tut,


lsg Mais quand tu fais l`aumône, que ta main gauche ne sache pas ce que fait ta droite,




Matthew 6 :4


bbe So that your giving may be in secret; and your Father, who sees in secret, will give you your reward. 


lut auf daß dein Almosen verborgen sei; und dein Vater, der in das Verborgene sieht, wird dir's vergelten öffentlich.


lsg afin que ton aumône se fasse en secret; et ton Père, qui voit dans le secret, te le rendra.




Matthew 6 :5


bbe And when you make your prayers, be not like the false-hearted men, who take pleasure in getting up and saying their prayers in the Synagogues and at the street turnings so that they may be seen by men. Truly I say to you, They have their reward. 


lut Und wenn du betest, sollst du nicht sein wie die Heuchler, die da gerne stehen und beten in den Schulen und an den Ecken auf den Gassen, auf daß sie von den Leuten gesehen werden. Wahrlich ich sage euch: Sie haben ihren Lohn dahin.


lsg Lorsque vous priez, ne soyez pas comme les hypocrites, qui aiment à prier debout dans les synagogues et aux coins des rues, pour être vus des hommes. Je vous le dis en vérité, ils reçoivent leur récompense.




Matthew 6 :6


bbe But when you make your prayer, go into your private room, and, shutting the door, say a prayer to your Father in secret, and your Father, who sees in secret, will give you your reward. 


lut Wenn aber du betest, so gehe in dein Kämmerlein und schließ die Tür zu und bete zu deinem Vater im Verborgenen; und dein Vater, der in das Verborgene sieht, wird dir's vergelten öffentlich.


lsg Mais quand tu pries, entre dans ta chambre, ferme ta porte, et prie ton Père qui est là dans le lieu secret; et ton Père, qui voit dans le secret, te le rendra.




Matthew 6 :7


bbe And in your prayer do not make use of the same words again and again, as the Gentiles do: for they have the idea that God will give attention to them because of the number of their words. 


lut Und wenn ihr betet, sollt ihr nicht viel plappern wie die Heiden; denn sie meinen, sie werden erhört, wenn sie viel Worte machen.


lsg En priant, ne multipliez pas de vaines paroles, comme les païens, qui s`imaginent qu`à force de paroles ils seront exaucés.




Matthew 6 :8


bbe So be not like them; because your Father has knowledge of your needs even before you make your requests to him. 


lut Darum sollt ihr euch ihnen nicht gleichstellen. Euer Vater weiß, was ihr bedürfet, ehe ihr ihn bittet.


lsg Ne leur ressemblez pas; car votre Père sait de quoi vous avez besoin, avant que vous le lui demandiez.




Matthew 6 :9


bbe Let this then be your prayer: Our Father in heaven, may your name be kept holy. 


lut Darum sollt ihr also beten: Unser Vater in dem Himmel! Dein Name werde geheiligt.


lsg Voici donc comment vous devez prier: Notre Père qui es aux cieux! Que ton nom soit sanctifié;




Matthew 6 :10


bbe Let your kingdom come. Let your pleasure be done, as in heaven, so on earth. 


lut Dein Reich komme. Dein Wille geschehe auf Erden wie im Himmel.


lsg que ton règne vienne; que ta volonté soit faite sur la terre comme au ciel.




Matthew 6 :11


bbe Give us this day bread for our needs. 


lut Unser täglich Brot gib uns heute.


lsg Donne-nous aujourd`hui notre pain quotidien;




Matthew 6 :12


bbe And make us free of our debts, as we have made those free who are in debt to us. 


lut Und vergib uns unsere Schuld, wie wir unseren Schuldigern vergeben.


lsg pardonne-nous nos offenses, comme nous aussi nous pardonnons à ceux qui nous ont offensés;




Matthew 6 :13


bbe And let us not be put to the test, but keep us safe from the Evil One. 


lut Und führe uns nicht in Versuchung, sondern erlöse uns von dem Übel. Denn dein ist das Reich und die Kraft und die Herrlichkeit in Ewigkeit. Amen.


lsg ne nous induis pas en tentation, mais délivre-nous du malin. Car c`est à toi qu`appartiennent, dans tous les siècles, le règne, la puissance et la gloire. Amen!




Matthew 6 :14


bbe For if you let men have forgiveness for their sins, you will have forgiveness from your Father in heaven. 


lut Denn so ihr den Menschen ihre Fehler vergebet, so wird euch euer himmlischer Vater auch vergeben,


lsg Si vous pardonnez aux hommes leurs offenses, votre Père céleste vous pardonnera aussi;




Matthew 6 :15


bbe But if you do not let men have forgiveness for their sins, you will not have forgiveness from your Father for your sins. 


lut Wo ihr aber den Menschen ihre Fehler nicht vergebet, so wird euch euer Vater eure Fehler auch nicht vergeben.


lsg mais si vous ne pardonnez pas aux hommes, votre Père ne vous pardonnera pas non plus vos offenses.




Matthew 6 :16


bbe And when you go without food, be not sad-faced as the false-hearted are. For they go about with changed looks, so that men may see that they are going without food. Truly I say to you, They have their reward. 


lut Wenn ihr fastet, sollt ihr nicht sauer sehen wie die Heuchler; denn sie verstellen ihr Angesicht, auf daß sie vor den Leuten scheinen mit ihrem Fasten. Wahrlich ich sage euch: Sie haben ihren Lohn dahin.


lsg Lorsque vous jeûnez, ne prenez pas un air triste, comme les hypocrites, qui se rendent le visage tout défait, pour montrer aux hommes qu`ils jeûnent. Je vous le dis en vérité, ils reçoivent leur récompense.




Matthew 6 :17


bbe But when you go without food, put oil on your head and make your face clean; 


lut Wenn du aber fastest, so salbe dein Haupt und wasche dein Angesicht,


lsg Mais quand tu jeûnes, parfume ta tête et lave ton visage,




Matthew 6 :18


bbe So that no one may see that you are going without food, but your Father in secret; and your Father, who sees in secret, will give you your reward. 


lut auf daß du nicht scheinest vor den Leuten mit deinem Fasten, sondern vor deinem Vater, welcher verborgen ist; und dein Vater, der in das Verborgene sieht, wird dir's vergelten öffentlich.


lsg afin de ne pas montrer aux hommes que tu jeûnes, mais à ton Père qui est là dans le lieu secret; et ton Père, qui voit dans le secret, te le rendra.




Matthew 6 :19


bbe Make no store of wealth for yourselves on earth, where it may be turned to dust by worms and weather, and where thieves may come in by force and take it away. 


lut Ihr sollt euch nicht Schätze sammeln auf Erden, da sie die Motten und der Rost fressen und da die Diebe nachgraben und stehlen.


lsg Ne vous amassez pas des trésors sur la terre, où la teigne et la rouille détruisent, et où les voleurs percent et dérobent;




Matthew 6 :20


bbe But make a store for yourselves in heaven, where it will not be turned to dust and where thieves do not come in to take it away: 


lut Sammelt euch aber Schätze im Himmel, da sie weder Motten noch Rost fressen und da die Diebe nicht nachgraben noch stehlen.


lsg mais amassez-vous des trésors dans le ciel, où la teigne et la rouille ne détruisent point, et où les voleurs ne percent ni ne dérobent.




Matthew 6 :21


bbe For where your wealth is, there will your heart be. 


lut Denn wo euer Schatz ist, da ist auch euer Herz.


lsg Car là où est ton trésor, là aussi sera ton coeur.




Matthew 6 :22


bbe The light of the body is the eye; if then your eye is true, all your body will be full of light. 


lut Das Auge ist des Leibes Licht. Wenn dein Auge einfältig ist, so wird dein ganzer Leib licht sein;


lsg L`oeil est la lampe du corps. Si ton oeil est en bon état, tout ton corps sera éclairé;




Matthew 6 :23


bbe But if your eye is evil, all your body will be dark. If then the light which is in you is dark, how dark it will be! 


lut ist aber dein Auge ein Schalk, so wird dein ganzer Leib finster sein. Wenn nun das Licht, das in dir ist, Finsternis ist, wie groß wird dann die Finsternis sein!


lsg mais si ton oeil est en mauvais état, tout ton corps sera dans les ténèbres. Si donc la lumière qui est en toi est ténèbres, combien seront grandes ces ténèbres!




Matthew 6 :24


bbe No man is able to be a servant to two masters: for he will have hate for the one and love for the other, or he will keep to one and have no respect for the other. You may not be servants of God and of wealth. 


lut Niemand kann zwei Herren dienen: entweder er wird den einen hassen und den andern lieben, oder er wird dem einen anhangen und den andern verachten. Ihr könnt nicht Gott dienen und dem Mammon.


lsg Nul ne peut servir deux maîtres. Car, ou il haïra l`un, et aimera l`autre; ou il s`attachera à l`un, et méprisera l`autre. Vous ne pouvez servir Dieu et Mamon.




Matthew 6 :25


bbe So I say to you, Take no thought for your life, about food or drink, or about clothing for your body. Is not life more than food, and the body more than its clothing? 


lut Darum sage ich euch: Sorget nicht für euer Leben, was ihr essen und trinken werdet, auch nicht für euren Leib, was ihr anziehen werdet. Ist nicht das Leben mehr denn Speise? und der Leib mehr denn die Kleidung?


lsg C`est pourquoi je vous dis: Ne vous inquiétez pas pour votre vie de ce que vous mangerez, ni pour votre corps, de quoi vous serez vêtus. La vie n`est-elle pas plus que la nourriture, et le corps plus que le vêtement?




Matthew 6 :26


bbe See the birds of heaven; they do not put seeds in the earth, they do not get in grain, or put it in store-houses; and your Father in heaven gives them food. Are you not of much more value than they? 


lut Sehet die Vögel unter dem Himmel an: sie säen nicht, sie ernten nicht, sie sammeln nicht in die Scheunen; und euer himmlischer Vater nährt sie doch. Seid ihr denn nicht viel mehr denn sie?


lsg Regardez les oiseaux du ciel: ils ne sèment ni ne moissonnent, et ils n`amassent rien dans des greniers; et votre Père céleste les nourrit. Ne valez-vous pas beaucoup plus qu`eux?




Matthew 6 :27


bbe And which of you by taking thought is able to make himself a cubit taller? 


lut Wer ist aber unter euch, der seiner Länge eine Elle zusetzen möge, ob er gleich darum sorget?


lsg Qui de vous, par ses inquiétudes, peut ajouter une coudée à la durée de sa vie?




Matthew 6 :28


bbe And why are you troubled about clothing? See the flowers of the field, how they come up; they do no work, they make no thread: 


lut Und warum sorget ihr für die Kleidung? Schaut die Lilien auf dem Felde, wie sie wachsen: sie arbeiten nicht, auch spinnen sie nicht.


lsg Et pourquoi vous inquiéter au sujet du vêtement? Considérez comment croissent les lis des champs: ils ne travaillent ni ne filent;




Matthew 6 :29


bbe But I say to you that even Solomon in all his glory was not clothed like one of these. 


lut Ich sage euch, daß auch Salomo in aller seiner Herrlichkeit nicht bekleidet gewesen ist wie derselben eins.


lsg cependant je vous dis que Salomon même, dans toute sa gloire, n`a pas été vêtu comme l`un d`eux.




Matthew 6 :30


bbe But if God gives such clothing to the grass of the field, which is here today and tomorrow is put into the oven, will he not much more give you clothing, O you of little faith? 


lut So denn Gott das Gras auf dem Felde also kleidet, das doch heute steht und morgen in den Ofen geworfen wird: sollte er das nicht viel mehr euch tun, o ihr Kleingläubigen?


lsg Si Dieu revêt ainsi l`herbe des champs, qui existe aujourd`hui et qui demain sera jetée au four, ne vous vêtira-t-il pas à plus forte raison, gens de peu de foi?




Matthew 6 :31


bbe Then do not be full of care, saying, What are we to have for food or drink? or, With what may we be clothed? 


lut Darum sollt ihr nicht sorgen und sagen: Was werden wir essen, was werden wir trinken, womit werden wir uns kleiden?


lsg Ne vous inquiétez donc point, et ne dites pas: Que mangerons-nous? que boirons-nous? de quoi serons-nous vêtus?




Matthew 6 :32


bbe Because the Gentiles go in search of all these things: for your Father in heaven has knowledge that you have need of all these things: 


lut Nach solchem allem trachten die Heiden. Denn euer himmlischer Vater weiß, daß ihr des alles bedürfet.


lsg Car toutes ces choses, ce sont les païens qui les recherchent. Votre Père céleste sait que vous en avez besoin.




Matthew 6 :33


bbe But let your first care be for his kingdom and his righteousness; and all these other things will be given to you in addition. 


lut Trachtet am ersten nach dem Reich Gottes und nach seiner Gerechtigkeit, so wird euch solches alles zufallen.


lsg Cherchez premièrement le royaume et la justice de Dieu; et toutes ces choses vous seront données par-dessus.




Matthew 6 :34


bbe Then have no care for tomorrow: tomorrow will take care of itself. Take the trouble of the day as it comes. 


lut Darum sorgt nicht für den andern Morgen; denn der morgende Tag wird für das Seine sorgen. Es ist genug, daß ein jeglicher Tag seine eigene Plage habe.


lsg Ne vous inquiétez donc pas du lendemain; car le lendemain aura soin de lui-même. A chaque jour suffit sa peine.
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Matthew 7 :1


bbe Be not judges of others, and you will not be judged. 


lut Richtet nicht, auf daß ihr nicht gerichtet werdet.


lsg Ne jugez point, afin que vous ne soyez point jugés.




Matthew 7 :2


bbe For as you have been judging, so you will be judged, and with your measure will it be measured to you. 


lut Denn mit welcherlei Gericht ihr richtet, werdet ihr gerichtet werden; und mit welcherlei Maß ihr messet, wird euch gemessen werden.


lsg Car on vous jugera du jugement dont vous jugez, et l`on vous mesurera avec la mesure dont vous mesurez.




Matthew 7 :3


bbe And why do you take note of the grain of dust in your brother's eye, but take no note of the bit of wood which is in your eye? 


lut Was siehst du aber den Splitter in deines Bruders Auge, und wirst nicht gewahr des Balkens in deinem Auge?


lsg Pourquoi vois-tu la paille qui est dans l`oeil de ton frère, et n`aperçois-tu pas la poutre qui est dans ton oeil?




Matthew 7 :4


bbe Or how will you say to your brother, Let me take out the grain of dust from your eye, when you yourself have a bit of wood in your eye? 


lut Oder wie darfst du sagen zu deinem Bruder: Halt, ich will dir den Splitter aus deinem Auge ziehen, und siehe, ein Balken ist in deinem Auge?


lsg Ou comment peux-tu dire à ton frère: Laisse-moi ôter une paille de ton oeil, toi qui as une poutre dans le tien?




Matthew 7 :5


bbe You false one, first take out the bit of wood from your eye, then will you see clearly to take out the grain of dust from your brother's eye. 


lut Du Heuchler, zieh am ersten den Balken aus deinem Auge; darnach siehe zu, wie du den Splitter aus deines Bruders Auge ziehst!


lsg Hypocrite, ôte premièrement la poutre de ton oeil, et alors tu verras comment ôter la paille de l`oeil de ton frère.




Matthew 7 :6


bbe Do not give that which is holy to the dogs, or put your jewels before pigs, for fear that they will be crushed under foot by the pigs whose attack will then be made against you. 


lut Ihr sollt das Heiligtum nicht den Hunden geben, und eure Perlen nicht vor die Säue werfen, auf daß sie dieselben nicht zertreten mit ihren Füßen und sich wenden und euch zerreißen.


lsg Ne donnez pas les choses saintes aux chiens, et ne jetez pas vos perles devant les pourceaux, de peur qu`ils ne les foulent aux pieds, ne se retournent et ne vous déchirent.




Matthew 7 :7


bbe Make a request, and it will be answered; what you are searching for you will get; give the sign, and the door will be open to you: 


lut Bittet, so wird euch gegeben; suchet, so werdet ihr finden; klopfet an, so wird euch aufgetan.


lsg Demandez, et l`on vous donnera; cherchez, et vous trouverez; frappez, et l`on vous ouvrira.




Matthew 7 :8


bbe Because to everyone who makes a request, it will be given; and he who is searching will get his desire, and to him who gives the sign, the door will be open. 


lut Denn wer da bittet, der empfängt; und wer da sucht, der findet; und wer da anklopft, dem wird aufgetan.


lsg Car quiconque demande reçoit, celui qui cherche trouve, et l`on ouvre à celui qui frappe.




Matthew 7 :9


bbe Or which of you, if his son makes a request for bread, will give him a stone? 


lut Welcher ist unter euch Menschen, so ihn sein Sohn bittet ums Brot, der ihm einen Stein biete?


lsg Lequel de vous donnera une pierre à son fils, s`il lui demande du pain?




Matthew 7 :10


bbe Or if he makes a request for a fish, will give him a snake? 


lut oder, so er ihn bittet um einen Fisch, der ihm eine Schlange biete?


lsg Ou, s`il demande un poisson, lui donnera-t-il un serpent?




Matthew 7 :11


bbe If you, then, being evil, are able to give good things to your children, how much more will your Father in heaven give good things to those who make requests to him? 


lut So denn ihr, die ihr doch arg seid, könnt dennoch euren Kindern gute Gaben geben, wie viel mehr wird euer Vater im Himmel Gutes geben denen, die ihn bitten!


lsg Si donc, méchants comme vous l`êtes, vous savez donner de bonnes choses à vos enfants, à combien plus forte raison votre Père qui est dans les cieux donnera-t-il de bonnes choses à ceux qui les lui demandent.




Matthew 7 :12


bbe All those things, then, which you would have men do to you, even so do you to them: because this is the law and the prophets. 


lut Alles nun, was ihr wollt, daß euch die Leute tun sollen, das tut ihr ihnen auch. Das ist das Gesetz und die Propheten.


lsg Tout ce que vous voulez que les hommes fassent pour vous, faites-le de même pour eux, car c`est la loi et les prophètes.




Matthew 7 :13


bbe Go in by the narrow door; for wide is the door and open is the way which goes to destruction, and great numbers go in by it. 


lut Gehet ein durch die enge Pforte. Denn die Pforte ist weit, und der Weg ist breit, der zur Verdammnis abführt; und ihrer sind viele, die darauf wandeln.


lsg Entrez par la porte étroite. Car large est la porte, spacieux est le chemin qui mènent à la perdition, et il y en a beaucoup qui entrent par là.




Matthew 7 :14


bbe For narrow is the door and hard the road to life, and only a small number make discovery of it. 


lut Und die Pforte ist eng, und der Weg ist schmal, der zum Leben führt; und wenige sind ihrer, die ihn finden.


lsg Mais étroite est la porte, resserré le chemin qui mènent à la vie, et il y en a peu qui les trouvent.




Matthew 7 :15


bbe Be on the watch for false prophets, who come to you in sheep's clothing, but inside they are cruel wolves. 


lut Seht euch vor vor den falschen Propheten, die in Schafskleidern zu euch kommen, inwendig aber sind sie reißende Wölfe.


lsg Gardez-vous des faux prophètes. Ils viennent à vous en vêtement de brebis, mais au dedans ce sont des loups ravisseurs.




Matthew 7 :16


bbe By their fruits you will get knowledge of them. Do men get grapes from thorns or figs from thistles? 


lut An ihren Früchten sollt ihr sie erkennen. Kann man auch Trauben lesen von den Dornen oder Feigen von den Disteln?


lsg Vous les reconnaîtrez à leurs fruits. Cueille-t-on des raisins sur des épines, ou des figues sur des chardons?




Matthew 7 :17


bbe Even so, every good tree gives good fruit; but the bad tree gives evil fruit. 


lut Also ein jeglicher guter Baum bringt gute Früchte; aber ein fauler Baum bringt arge Früchte.


lsg Tout bon arbre porte de bons fruits, mais le mauvais arbre porte de mauvais fruits.




Matthew 7 :18


bbe It is not possible for a good tree to give bad fruit, and a bad tree will not give good fruit. 


lut Ein guter Baum kann nicht arge Früchte bringen, und ein fauler Baum kann nicht gute Früchte bringen.


lsg Un bon arbre ne peut porter de mauvais fruits, ni un mauvais arbre porter de bons fruits.




Matthew 7 :19


bbe Every tree which does not give good fruit is cut down and put in the fire. 


lut Ein jeglicher Baum, der nicht gute Früchte bringt, wird abgehauen und ins Feuer geworfen.


lsg Tout arbre qui ne porte pas de bons fruits est coupé et jeté au feu.




Matthew 7 :20


bbe So by their fruits you will get knowledge of them. 


lut Darum an ihren Früchten sollt ihr sie erkennen.


lsg C`est donc à leurs fruits que vous les reconnaîtrez.




Matthew 7 :21


bbe Not everyone who says to me, Lord, Lord, will go into the kingdom of heaven; but he who does the pleasure of my Father in heaven. 


lut Es werden nicht alle, die zu mir sagen: HERR, HERR! ins Himmelreich kommen, sondern die den Willen tun meines Vaters im Himmel.


lsg Ceux qui me disent: Seigneur, Seigneur! n`entreront pas tous dans le royaume des cieux, mais celui-là seul qui fait la volonté de mon Père qui est dans les cieux.




Matthew 7 :22


bbe A great number will say to me on that day, Lord, Lord, were we not prophets in your name, and did we not by your name send out evil spirits, and by your name do works of power? 


lut Es werden viele zu mir sagen an jenem Tage: HERR, HERR! haben wir nicht in deinem Namen geweissagt, haben wir nicht in deinem Namen Teufel ausgetrieben, und haben wir nicht in deinem Namen viele Taten getan?


lsg Plusieurs me diront en ce jour-là: Seigneur, Seigneur, n`avons-nous pas prophétisé par ton nom? n`avons-nous pas chassé des démons par ton nom? et n`avons-nous pas fait beaucoup de miracles par ton nom?




Matthew 7 :23


bbe And then will I say to them, I never had knowledge of you: go from me, you workers of evil. 


lut Dann werde ich ihnen bekennen: Ich habe euch noch nie erkannt; weichet alle von mir, ihr Übeltäter!


lsg Alors je leur dirai ouvertement: Je ne vous ai jamais connus, retirez-vous de moi, vous qui commettez l`iniquité.




Matthew 7 :24


bbe Everyone, then, to whom my words come and who does them, will be like a wise man who made his house on a rock; 


lut Darum, wer diese meine Rede hört und tut sie, den vergleiche ich einem klugen Mann, der sein Haus auf einen Felsen baute.


lsg C`est pourquoi, quiconque entend ces paroles que je dis et les met en pratique, sera semblable à un homme prudent qui a bâti sa maison sur le roc.




Matthew 7 :25


bbe And the rain came down and there was a rush of waters and the winds were driving against that house, but it was not moved; because it was based on the rock. 


lut Da nun ein Platzregen fiel und ein Gewässer kam und wehten die Winde und stießen an das Haus, fiel es doch nicht; denn es war auf einen Felsen gegründet.


lsg La pluie est tombée, les torrents sont venus, les vents ont soufflé et se sont jetés contre cette maison: elle n`est point tombée, parce qu`elle était fondée sur le roc.




Matthew 7 :26


bbe And everyone to whom my words come and who does them not, will be like a foolish man who made his house on sand; 


lut Und wer diese meine Rede hört und tut sie nicht, der ist einem törichten Manne gleich, der sein Haus auf den Sand baute.


lsg Mais quiconque entend ces paroles que je dis, et ne les met pas en pratique, sera semblable à un homme insensé qui a bâti sa maison sur le sable.




Matthew 7 :27


bbe And the rain came down and there was a rush of waters and the winds were driving against that house; and it came down and great was its fall. 


lut Da nun ein Platzregen fiel und kam ein Gewässer und wehten die Winde und stießen an das Haus, da fiel es und tat einen großen Fall.


lsg La pluie est tombée, les torrents sont venus, les vents ont soufflé et ont battu cette maison: elle est tombée, et sa ruine a été grande.




Matthew 7 :28


bbe And it came about, when Jesus had come to the end of these words, that the people were surprised at his teaching, 


lut Und es begab sich, da Jesus diese Rede vollendet hatte, entsetzte sich das Volk über seine Lehre.


lsg Après que Jésus eut achevé ces discours, la foule fut frappée de sa doctrine;




Matthew 7 :29


bbe for he was teaching as one having authority, and not as their scribes. 


lut Denn er predigte gewaltig und nicht wie die Schriftgelehrten.


lsg car il enseignait comme ayant autorité, et non pas comme leurs scribes.
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Matthew 8 :1


bbe And when he had come down from the mountain, great numbers of people came after him. 


lut Da er aber vom Berg herabging, folgte ihm viel Volks nach.


lsg Lorsque Jésus fut descendu de la montagne, une grande foule le suivit.




Matthew 8 :2


bbe And a leper came and gave him worship, saying, Lord, if it is your pleasure, you have power to make me clean. 


lut Und siehe, ein Aussätziger kam und betete ihn an und sprach: HERR, so du willst, kannst du mich wohl reinigen.


lsg Et voici, un lépreux s`étant approché se prosterna devant lui, et dit: Seigneur, si tu le veux, tu peux me rendre pur.




Matthew 8 :3


bbe And he put his hand on him, saying, It is my pleasure; be clean. And straight away he was made clean. 


lut Und Jesus streckte seine Hand aus, rührte ihn an und sprach: Ich will's tun; sei gereinigt! Und alsbald ward er vom Aussatz rein.


lsg Jésus étendit la main, le toucha, et dit: Je le veux, sois pur. Aussitôt il fut purifié de sa lèpre.




Matthew 8 :4


bbe And Jesus said to him, See that you say nothing about this to anyone; but go and let the priest see you and make the offering which was ordered by Moses, for a witness to them. 


lut Und Jesus sprach zu ihm: Siehe zu, sage es niemand; sondern gehe hin und zeige dich dem Priester und opfere die Gabe, die Mose befohlen hat, zu einem Zeugnis über sie.


lsg Puis Jésus lui dit: Garde-toi d`en parler à personne; mais va te montrer au sacrificateur, et présente l`offrande que Moïse a prescrite, afin que cela leur serve de témoignage.




Matthew 8 :5


bbe And when Jesus was come into Capernaum, a certain captain came to him with a request, 


lut Da aber Jesus einging zu Kapernaum, trat ein Hauptmann zu ihm, der bat ihn


lsg Comme Jésus entrait dans Capernaüm, un centenier l`aborda,




Matthew 8 :6


bbe Saying, Lord, my servant is ill in bed at the house, with no power in his body, and in great pain. 


lut und sprach: HERR, mein Knecht liegt zu Hause und ist gichtbrüchig und hat große Qual.


lsg le priant et disant: Seigneur, mon serviteur est couché à la maison, atteint de paralysie et souffrant beaucoup.




Matthew 8 :7


bbe And he said to him, I will come and make him well. 


lut Jesus sprach zu ihm: Ich will kommen und ihn gesund machen.


lsg Jésus lui dit: J`irai, et je le guérirai.




Matthew 8 :8


bbe And the captain in answer said, Lord, I am not good enough for you to come under my roof; but only say the word, and my servant will be made well. 


lut Der Hauptmann antwortete und sprach: HERR, ich bin nicht wert, daß du unter mein Dach gehest; sondern sprich nur ein Wort, so wird mein Knecht gesund.


lsg Le centenier répondit: Seigneur, je ne suis pas digne que tu entres sous mon toit; mais dis seulement un mot, et mon serviteur sera guéri.




Matthew 8 :9


bbe Because I myself am a man under authority, having under me fighting men; and I say to this one, Go, and he goes; and to another, Come, and he comes; and to my servant, Do this, and he does it. 


lut Denn ich bin ein Mensch, der Obrigkeit untertan, und habe unter mir Kriegsknechte; und wenn ich sage zu einem: Gehe hin! so geht er; und zum andern: Komm her! so kommt er; und zu meinem Knecht: Tu das! so tut er's.


lsg Car, moi qui suis soumis à des supérieurs, j`ai des soldats sous mes ordres; et je dis à l`un: Va! et il va; à l`autre: Viens! et il vient; et à mon serviteur: Fais cela! et il le fait.




Matthew 8 :10


bbe And when these words came to the ears of Jesus he was surprised, and said to those who came after him, Truly I say to you, I have not seen such great faith, no, not in Israel. 


lut Da das Jesus hörte, verwunderte er sich und sprach zu denen, die ihm nachfolgten: Wahrlich ich sage euch: Solchen Glauben habe ich in Israel nicht gefunden!


lsg Après l`avoir entendu, Jésus fut dans l`étonnement, et il dit à ceux qui le suivaient: Je vous le dis en vérité, même en Israël je n`ai pas trouvé une aussi grande foi.




Matthew 8 :11


bbe And I say to you that numbers will come from the east and the west, and will take their seats with Abraham and Isaac and Jacob, in the kingdom of heaven: 


lut Aber ich sage euch viele werden kommen vom Morgen und vom Abend und mit Abraham und Isaak und Jakob im Himmelreich sitzen;


lsg Or, je vous déclare que plusieurs viendront de l`orient et de l`occident, et seront à table avec Abraham, Isaac et Jacob, dans le royaume des cieux.




Matthew 8 :12


bbe But the sons of the kingdom will be put out into the dark, and there will be weeping and cries of pain. 


lut aber die Kinder des Reiches werden ausgestoßen in die Finsternis hinaus; da wird sein Heulen und Zähneklappen.


lsg Mais les fils du royaume seront jetés dans les ténèbres du dehors, où il y aura des pleurs et des grincements de dents.




Matthew 8 :13


bbe And Jesus said to the captain, Go in peace; as your faith is, so let it be done to you. And the servant was made well in that hour. 


lut Und Jesus sprach zu dem Hauptmann: Gehe hin; dir geschehe, wie du geglaubt hast. Und sein Knecht ward gesund zu derselben Stunde.


lsg Puis Jésus dit au centenier: Va, qu`il te soit fait selon ta foi. Et à l`heure même le serviteur fut guéri.




Matthew 8 :14


bbe And when Jesus had come into Peter's house, he saw his wife's mother in bed, very ill. 


lut Und Jesus kam in des Petrus Haus und sah, daß seine Schwiegermutter lag und hatte das Fieber.


lsg Jésus se rendit ensuite à la maison de Pierre, dont il vit la belle-mère couchée et ayant la fièvre.




Matthew 8 :15


bbe And he put his hand on hers and the disease went from her, and she got up and took care of his needs. 


lut Da griff er ihre Hand an, und das Fieber verließ sie. Und sie stand auf und diente ihnen.


lsg Il toucha sa main, et la fièvre la quitta; puis elle se leva, et le servit.




Matthew 8 :16


bbe And in the evening, they took to him a number of people who had evil spirits; and he sent the spirits out of them with a word, and made well all who were ill; 


lut Am Abend aber brachten sie viele Besessene zu ihm; und er trieb die Geister aus mit Worten und machte allerlei Kranke gesund,


lsg Le soir, on amena auprès de Jésus plusieurs démoniaques. Il chassa les esprits par sa parole, et il guérit tous les malades,




Matthew 8 :17


bbe So that the word of Isaiah the prophet might come true: He himself took our pains and our diseases. 


lut auf das erfüllt würde, was gesagt ist durch den Propheten Jesaja, der da spricht: "Er hat unsere Schwachheiten auf sich genommen, und unsere Seuchen hat er getragen."


lsg afin que s`accomplît ce qui avait été annoncé par Ésaïe, le prophète: Il a pris nos infirmités, et il s`est chargé de nos maladies.




Matthew 8 :18


bbe Now when Jesus saw a great mass of people about him, he gave an order to go to the other side. 


lut Und da Jesus viel Volks um sich sah, hieß er hinüber jenseit des Meeres fahren.


lsg Jésus, voyant une grande foule autour de lui, donna l`ordre de passer à l`autre bord.




Matthew 8 :19


bbe And there came a scribe and said to him, Master, I will come after you wherever you go. 


lut Und es trat zu ihm ein Schriftgelehrter, der sprach zu ihm: Meister, ich will dir folgen, wo du hin gehst.


lsg Un scribe s`approcha, et lui dit: Maître, je te suivrai partout où tu iras.




Matthew 8 :20


bbe And Jesus said to him, The foxes have holes, and the birds of heaven have a resting-place; but the Son of man has nowhere to put his head. 


lut Jesus sagt zu ihm: Die Füchse haben Gruben, und die Vögel unter dem Himmel haben Nester; aber des Menschen Sohn hat nicht, da er sein Haupt hin lege.


lsg Jésus lui répondit: Les renards ont des tanières, et les oiseaux du ciel ont des nids; mais le Fils de l`homme n`a pas où reposer sa tête.




Matthew 8 :21


bbe And another of the disciples said to him, Lord, let me first go and give the last honours to my father. 


lut Und ein anderer unter seinen Jüngern sprach zu ihm: HERR, erlaube mir, daß hingehe und zuvor meinen Vater begrabe.


lsg Un autre, d`entre les disciples, lui dit: Seigneur, permets-moi d`aller d`abord ensevelir mon père.




Matthew 8 :22


bbe But Jesus said to him, Come after me; and let the dead take care of their dead. 


lut Aber Jesus sprach zu ihm: Folge du mir und laß die Toten ihre Toten begraben!


lsg Mais Jésus lui répondit: Suis-moi, et laisse les morts ensevelir leurs morts.




Matthew 8 :23


bbe And when he had got into a boat, his disciples went after him. 


lut Und er trat in das Schiff, und seine Jünger folgten ihm.


lsg Il monta dans la barque, et ses disciples le suivirent.




Matthew 8 :24


bbe And there came up a great storm in the sea, so that the boat was covered with the waves: but he was sleeping. 


lut Und siehe, da erhob sich ein großes Ungestüm im Meer, also daß auch das Schifflein mit Wellen bedeckt ward; und er schlief.


lsg Et voici, il s`éleva sur la mer une si grande tempête que la barque était couverte par les flots. Et lui, il dormait.




Matthew 8 :25


bbe And they came to him, and, awaking him, said, Help, Lord; destruction is near. 


lut Und die Jünger traten zu ihm und weckten ihn auf und sprachen: HERR, hilf uns, wir verderben!


lsg Les disciples s`étant approchés le réveillèrent, et dirent: Seigneur, sauve-nous, nous périssons!




Matthew 8 :26


bbe And he said to them, Why are you full of fear, O you of little faith? Then he got up and gave orders to the winds and the sea; and there was a great calm. 


lut Da sagte er zu ihnen: Ihr Kleingläubigen, warum seid ihr so furchtsam? Und stand auf und bedrohte den Wind und das Meer; da ward es ganz stille.


lsg Il leur dit: Pourquoi avez-vous peur, gens de peu de foi? Alors il se leva, menaça les vents et la mer, et il y eut un grand calme.




Matthew 8 :27


bbe And the men were full of wonder, saying, What sort of man is this, that even the winds and the sea do his orders? 


lut Die Menschen aber verwunderten sich und sprachen: Was ist das für ein Mann, daß ihm Wind und Meer gehorsam ist?


lsg Ces hommes furent saisis d`étonnement: Quel est celui-ci, disaient-ils, à qui obéissent même les vents et la mer?




Matthew 8 :28


bbe And when he had come to the other side, to the country of the Gadarenes, there came out to him from the place of the dead, two who had evil spirits, so violent that no man was able to go that way. 


lut Und er kam jenseit des Meeres in die Gegend der Gergesener. Da liefen ihm entgegen zwei Besessene, die kamen aus den Totengräbern und waren sehr grimmig, also daß niemand diese Straße wandeln konnte.


lsg Lorsqu`il fut à l`autre bord, dans le pays des Gadaréniens, deux démoniaques, sortant des sépulcres, vinrent au-devant de lui. Ils étaient si furieux que personne n`osait passer par là.




Matthew 8 :29


bbe And they gave a loud cry, saying, What have we to do with you, you Son of God? Have you come here to give us punishment before the time? 


lut Und siehe, sie schrieen und sprachen: Ach Jesu, du Sohn Gottes, was haben wir mit dir zu tun? Bist du hergekommen, uns zu quälen, ehe denn es Zeit ist?


lsg Et voici, ils s`écrièrent: Qu`y a-t-il entre nous et toi, Fils de Dieu? Es-tu venu ici pour nous tourmenter avant le temps?




Matthew 8 :30


bbe Now there was, some distance away, a great herd of pigs taking their food. 


lut Es war aber ferne von ihnen ein große Herde Säue auf der Weide.


lsg Il y avait loin d`eux un grand troupeau de pourceaux qui paissaient.




Matthew 8 :31


bbe And the evil spirits made strong prayers to him, saying, If you send us out, let us go into the herd of pigs. 


lut Da baten ihn die Teufel und sprachen: Willst du uns austreiben, so erlaube uns, in die Herde Säue zu fahren.


lsg Les démons priaient Jésus, disant: Si tu nous chasses, envoie-nous dans ce troupeau de pourceaux.




Matthew 8 :32


bbe And he said to them, Go. And they came out, and went into the pigs; and the herd went rushing down a sharp slope into the sea and came to their end in the water. 


lut Und er sprach: Fahret hin! Da fuhren sie aus und in die Herde Säue. Und siehe, die ganze Herde Säue stürzte sich von dem Abhang ins Meer und ersoffen im Wasser.


lsg Il leur dit: Allez! Ils sortirent, et entrèrent dans les pourceaux. Et voici, tout le troupeau se précipita des pentes escarpées dans la mer, et ils périrent dans les eaux.




Matthew 8 :33


bbe And their keepers went in flight to the town and gave an account of everything, and of the men who had the evil spirits. 


lut Und die Hirten flohen und gingen hin in die Stadt und sagten das alles und wie es mit den Besessenen ergangen war.


lsg Ceux qui les faisaient paître s`enfuirent, et allèrent dans la ville raconter tout ce qui s`était passé et ce qui était arrivé aux démoniaques.




Matthew 8 :34


bbe And all the town came out to Jesus; and seeing him they made request that he would go away from their part of the country. 


lut Und siehe, da ging die ganze Stadt heraus Jesu entgegen. Und da sie ihn sahen, baten sie ihn, daß er aus ihrer Gegend weichen wollte.


lsg Alors toute la ville sortit à la rencontre de Jésus; et, dès qu`ils le virent, ils le supplièrent de quitter leur territoire.
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Matthew 9 :1


bbe And he got into a boat and went across and came to his town. 


lut Da trat er in das Schiff und fuhr wieder herüber und kam in seine Stadt.


lsg Jésus, étant monté dans une barque, traversa la mer, et alla dans sa ville.




Matthew 9 :2


bbe And they took to him a man stretched on a bed who had no power of moving; and Jesus, seeing their faith, said to the man who was ill, Son, take heart; you have forgiveness for your sins. 


lut Und siehe, da brachten sie zu ihm einen Gichtbrüchigen, der lag auf einem Bett. Da nun Jesus ihren Glauben sah, sprach er zu dem Gichtbrüchigen: Sei getrost, mein Sohn; deine Sünden sind dir vergeben.


lsg Et voici, on lui amena un paralytique couché sur un lit. Jésus, voyant leur foi, dit au paralytique: Prends courage, mon enfant, tes péchés te sont pardonnés.




Matthew 9 :3


bbe And some of the scribes said among themselves, This man has no respect for God. 


lut Und siehe, etliche unter den Schriftgelehrten sprachen bei sich selbst: Dieser lästert Gott.


lsg Sur quoi, quelques scribes dirent au dedans d`eux: Cet homme blasphème.




Matthew 9 :4


bbe And Jesus, having knowledge of what was in their minds, said, Why are your thoughts evil? 


lut Da aber Jesus ihre Gedanken sah, sprach er: Warum denkt ihr so arges in euren Herzen?


lsg Et Jésus, connaissant leurs pensées, dit: Pourquoi avez-vous de mauvaises pensées dans vos coeurs?




Matthew 9 :5


bbe For which is the simpler, to say, You have forgiveness for your sins; or to say, Get up and go? 


lut Welches ist leichter: zu sagen: Dir sind deine Sünden vergeben, oder zu sagen: Stehe auf und wandle?


lsg Car, lequel est le plus aisé, de dire: Tes péchés sont pardonnés, ou de dire: Lève-toi, et marche?




Matthew 9 :6


bbe But so that you may see that on earth the Son of man has authority for the forgiveness of sins, (then said he to the man who was ill,) Get up, and take up your bed, and go to your house. 


lut Auf das ihr aber wisset, daß des Menschen Sohn Macht habe, auf Erden die Sünden zu vergeben (sprach er zu dem Gichtbrüchigen): Stehe auf, hebe dein Bett auf und gehe heim!


lsg Or, afin que vous sachiez que le Fils de l`homme a sur la terre le pouvoir de pardonner les péchés: Lève-toi, dit-il au paralytique, prends ton lit, et va dans ta maison.




Matthew 9 :7


bbe And he got up and went away to his house. 


lut Und er stand auf und ging heim.


lsg Et il se leva, et s`en alla dans sa maison.




Matthew 9 :8


bbe But when the people saw it they were full of fear, and gave glory to God who had given such authority to men. 


lut Da das Volk das sah, verwunderte es sich und pries Gott, der solche Macht den Menschen gegeben hat.


lsg Quand la foule vit cela, elle fut saisie de crainte, et elle glorifia Dieu, qui a donné aux hommes un tel pouvoir.




Matthew 9 :9


bbe And when Jesus was going from there, he saw a man whose name was Matthew, seated at the place where taxes were taken; and he said to him, Come after me. And he got up and went after him. 


lut Und da Jesus von dannen ging, sah er einen Menschen am Zoll sitzen, der hieß Matthäus; und er sprach zu ihm: Folge mir! Und er stand auf und folgte ihm.


lsg De là étant allé plus loin, Jésus vit un homme assis au lieu des péages, et qui s`appelait Matthieu. Il lui dit: Suis-moi. Cet homme se leva, et le suivit.




Matthew 9 :10


bbe And it came about, when he was in the house taking food, that a number of tax-farmers and sinners came and took their places with Jesus and his disciples. 


lut Und es begab sich, da er zu Tische saß im Hause, siehe, da kamen viele Zöllner und Sünder und saßen zu Tische mit Jesu und seinen Jüngern.


lsg Comme Jésus était à table dans la maison, voici, beaucoup de publicains et de gens de mauvaise vie vinrent se mettre à table avec lui et avec ses disciples.




Matthew 9 :11


bbe And when the Pharisees saw it, they said to his disciples, Why does your Master take food with tax-farmers and sinners? 


lut Da das die Pharisäer sahen, sprachen sie zu seinen Jüngern: Warum isset euer Meister mit den Zöllnern und Sündern?


lsg Les pharisiens virent cela, et ils dirent à ses disciples: Pourquoi votre maître mange-t-il avec les publicains et les gens de mauvaise vie?




Matthew 9 :12


bbe But on hearing this he said, Those who are well have no need of a medical man, but those who are ill. 


lut Da das Jesus hörte, sprach er zu ihnen: Die Starken bedürfen des Arztes nicht, sondern die Kranken.


lsg Ce que Jésus ayant entendu, il dit: Ce ne sont pas ceux qui se portent bien qui ont besoin de médecin, mais les malades.




Matthew 9 :13


bbe But go and take to heart the sense of these words, My desire is for mercy, not offerings: for I have come not to get the upright, but sinners. 


lut Gehet aber hin und lernet, was das sei: "Ich habe Wohlgefallen an Barmherzigkeit und nicht am Opfer." Ich bin gekommen die Sünder zur Buße zu rufen, und nicht die Gerechten.


lsg Allez, et apprenez ce que signifie: Je prends plaisir à la miséricorde, et non aux sacrifices. Car je ne suis pas venu appeler des justes, mais des pécheurs.




Matthew 9 :14


bbe Then the disciples of John came to him, saying, Why do we and the Pharisees frequently go without food, but your disciples do not? 


lut Indes kamen die Jünger des Johannes zu ihm und sprachen: Warum fasten wir und die Pharisäer so viel, und deine Jünger fasten nicht?


lsg Alors les disciples de Jean vinrent auprès de Jésus, et dirent: Pourquoi nous et les pharisiens jeûnons-nous, tandis que tes disciples ne jeûnent point?




Matthew 9 :15


bbe And Jesus said to them, Will the friends of the newly-married man be sad as long as he is with them? But the days will come when he will be taken away from them, and then will they go without food. 


lut Jesus sprach zu ihnen: Wie können die Hochzeitleute Leid tragen, solange der Bräutigam bei ihnen ist? Es wird aber die Zeit kommen, daß der Bräutigam von ihnen genommen wird; alsdann werden sie fasten.


lsg Jésus leur répondit: Les amis de l`époux peuvent-ils s`affliger pendant que l`époux est avec eux? Les jours viendront où l`époux leur sera enlevé, et alors ils jeûneront.




Matthew 9 :16


bbe And no man puts a bit of new cloth on an old coat, for by pulling away from the old, it makes a worse hole. 


lut Niemand flickt ein altes Kleid mit einem Lappen von neuem Tuch; denn der Lappen reißt doch wieder vom Kleid, und der Riß wird ärger.


lsg Personne ne met une pièce de drap neuf à un vieil habit; car elle emporterait une partie de l`habit, et la déchirure serait pire.




Matthew 9 :17


bbe And men do not put new wine into old wine-skins; or the skins will be burst and the wine will come out, and the skins are of no more use: but they put new wine into new wine-skins, and so the two will be safe. 


lut Man faßt auch nicht Most in alte Schläuche; sonst zerreißen die Schläuche und der Most wird verschüttet, und die Schläuche kommen um. Sondern man faßt Most in neue Schläuche, so werden sie beide miteinander erhalten.


lsg On ne met pas non plus du vin nouveau dans de vieilles outres; autrement, les outres se rompent, le vin se répand, et les outres sont perdues; mais on met le vin nouveau dans des outres neuves, et le vin et les outres se conservent.




Matthew 9 :18


bbe While he was saying these things to them, there came a ruler and gave him worship, saying, My daughter is even now dead; but come and put your hand on her, and she will come back to life. 


lut Da er solches mit ihnen redete, siehe, da kam der Obersten einer und fiel vor ihm nieder und sprach: HERR, meine Tochter ist jetzt gestorben; aber komm und lege deine Hand auf sie, so wird sie lebendig.


lsg Tandis qu`il leur adressait ces paroles, voici, un chef arriva, se prosterna devant lui, et dit: Ma fille est morte il y a un instant; mais viens, impose-lui les mains, et elle vivra.




Matthew 9 :19


bbe And Jesus got up and went after him, and so did his disciples. 


lut Und Jesus stand auf und folgte ihm nach und seine Jünger.


lsg Jésus se leva, et le suivit avec ses disciples.




Matthew 9 :20


bbe And a woman, who for twelve years had had a flow of blood, came after him, and put her hand on the edge of his robe: 


lut Und siehe, ein Weib, das zwölf Jahre den Blutgang gehabt, trat von hinten zu ihm und rührte seines Kleides Saum an.


lsg Et voici, une femme atteinte d`une perte de sang depuis douze ans s`approcha par derrière, et toucha le bord de son vêtement.




Matthew 9 :21


bbe Because, she said to herself, if I may but put my hand on his robe, I will be made well. 


lut Denn sie sprach bei sich selbst: Möchte ich nur sein Kleid anrühren, so würde ich gesund.


lsg Car elle disait en elle-même: Si je puis seulement toucher son vêtement, je serai guérie.




Matthew 9 :22


bbe But Jesus, turning and seeing her, said, Daughter, take heart; your faith has made you well. And the woman was made well from that hour. 


lut Da wandte sich Jesus um und sah sie und sprach: Sei getrost, meine Tochter; dein Glaube hat dir geholfen. Und das Weib ward gesund zu derselben Stunde.


lsg Jésus se retourna, et dit, en la voyant: Prends courage, ma fille, ta foi t`a guérie. Et cette femme fut guérie à l`heure même.




Matthew 9 :23


bbe And when Jesus came into the ruler's house and saw the players with their instruments and the people making a noise, 


lut Und als er in des Obersten Haus kam und sah die Pfeifer und das Getümmel des Volks,


lsg Lorsque Jésus fut arrivé à la maison du chef, et qu`il vit les joueurs de flûte et la foule bruyante,




Matthew 9 :24


bbe He said, Make room; for the girl is not dead, but sleeping. And they were laughing at him. 


lut sprach er zu ihnen: Weichet! denn das Mägdlein ist nicht tot, sondern es schläft. Und sie verlachten ihn.


lsg il leur dit: Retirez-vous; car la jeune fille n`est pas morte, mais elle dort. Et ils se moquaient de lui.




Matthew 9 :25


bbe But when the people were sent out, he went in and took her by the hand; and the girl got up. 


lut Als aber das Volk hinausgetrieben war, ging er hinein und ergriff es bei der Hand; da stand das Mädglein auf.


lsg Quand la foule eut été renvoyée, il entra, prit la main de la jeune fille, et la jeune fille se leva.




Matthew 9 :26


bbe And the news of it went out into all that land. 


lut Und dies Gerücht erscholl in dasselbe ganze Land.


lsg Le bruit s`en répandit dans toute la contrée.




Matthew 9 :27


bbe And when Jesus went on from there, two blind men came after him, crying out, Have mercy on us, you Son of David. 


lut Und da Jesus von da weiterging, folgten ihm zwei Blinde nach, die schrieen und sprachen: Ach, du Sohn Davids, erbarme dich unser!


lsg Étant parti de là, Jésus fut suivi par deux aveugles, qui criaient: Aie pitié de nous, Fils de David!




Matthew 9 :28


bbe And when he had come into the house, the blind men came to him; and Jesus said to them, Have you faith that I am able to do this? They said to him, Yes, Lord. 


lut Und da er heimkam, traten die Blinden zu ihm. Und Jesus sprach zu ihnen: Glaubt ihr, daß ich euch solches tun kann? Da sprachen sie zu ihm: HERR, ja.


lsg Lorsqu`il fut arrivé à la maison, les aveugles s`approchèrent de lui, et Jésus leur dit: Croyez-vous que je puisse faire cela? Oui, Seigneur, lui répondirent-ils.




Matthew 9 :29


bbe Then he put his hand on their eyes, saying, As your faith is, let it be done to you. 


lut Da rührte er ihre Augen an und sprach: Euch geschehe nach eurem Glauben.


lsg Alors il leur toucha leurs yeux, en disant: Qu`il vous soit fait selon votre foi.




Matthew 9 :30


bbe And their eyes were made open. And Jesus said to them sharply, Let no man have knowledge of it. 


lut Und ihre Augen wurden geöffnet. Und Jesus bedrohte sie und sprach: Seht zu, daß es niemand erfahre!


lsg Et leurs yeux s`ouvrirent. Jésus leur fit cette recommandation sévère: Prenez garde que personne ne le sache.




Matthew 9 :31


bbe But they went out and gave news of him in all that land. 


lut Aber sie gingen aus und machten ihn ruchbar im selben ganzen Lande.


lsg Mais, dès qu`ils furent sortis, ils répandirent sa renommée dans tout le pays.




Matthew 9 :32


bbe And while they were going away, there came to him a man without the power of talking, and with an evil spirit. 


lut Da nun diese waren hinausgekommen, siehe, da brachten sie zu ihm einen Menschen, der war stumm und besessen.


lsg Comme ils s`en allaient, voici, on amena à Jésus un démoniaque muet.




Matthew 9 :33


bbe And when the evil spirit had been sent out, the man had the power of talking: and they were all surprised, saying, Such a thing has never been seen in Israel. 


lut Und da der Teufel war ausgetrieben, redete der Stumme. Und das Volk verwunderte sich und sprach: Solches ist noch nie in Israel gesehen worden.


lsg Le démon ayant été chassé, le muet parla. Et la foule étonnée disait: Jamais pareille chose ne s`est vue en Israël.




Matthew 9 :34


bbe But the Pharisees said, By the ruler of evil spirits, he sends evil spirits out of men. 


lut Aber die Pharisäer sprachen: Er treibt die Teufel aus durch der Teufel Obersten.


lsg Mais les pharisiens dirent: C`est par le prince des démons qu`il chasse les démons.




Matthew 9 :35


bbe And Jesus went about all the towns and small places, teaching in their Synagogues and preaching the good news of the kingdom and making well all sorts of disease and pain. 


lut Und Jesus ging umher in alle Städte und Märkte, lehrte in ihren Schulen und predigte das Evangelium von dem Reich und heilte allerlei Seuche und allerlei Krankheit im Volke.


lsg Jésus parcourait toutes les villes et les villages, enseignant dans les synagogues, prêchant la bonne nouvelle du royaume, et guérissant toute maladie et toute infirmité.




Matthew 9 :36


bbe But when he saw all the people he was moved with pity for them, because they were troubled and wandering like sheep without a keeper. 


lut Und da er das Volk sah, jammerte ihn desselben; denn sie waren verschmachtet und zerstreut wie die Schafe, die keinen Hirten haben.


lsg Voyant la foule, il fut ému de compassion pour elle, parce qu`elle était languissante et abattue, comme des brebis qui n`ont point de berger.




Matthew 9 :37


bbe Then he said to his disciples, There is much grain but not enough men to get it in. 


lut Da sprach er zu seinen Jüngern: Die Ernte ist groß, aber wenige sind der Arbeiter.


lsg Alors il dit à ses disciples: La moisson est grande, mais il y a peu d`ouvriers.




Matthew 9 :38


bbe Make prayer, then, to the Lord of the grain-fields, that he may send out workers to get in his grain. 


lut Darum bittet den HERRN der Ernte, daß er Arbeiter in seine Ernte sende.


lsg Priez donc le maître de la moisson d`envoyer des ouvriers dans sa moisson.
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Matthew 10 :1


bbe And he got together his twelve disciples and gave them the power of driving out unclean spirits, and of making well all sorts of disease and pain. 


lut Und er rief seine zwölf Jünger zu sich und gab ihnen Macht über die unsauberen Geister, daß sie sie austrieben und heilten allerlei Seuche und allerlei Krankheit.


lsg Puis, ayant appelé ses douze disciples, il leur donna le pouvoir de chasser les esprits impurs, et de guérir toute maladie et toute infirmité.




Matthew 10 :2


bbe Now the names of the twelve are these: The first, Simon, who is named Peter, and Andrew, his brother; James, the son of Zebedee, and John, his brother; 


lut Die Namen aber der zwölf Apostel sind diese: der erste Simon, genannt Petrus, und Andreas, sein Bruder; Jakobus, des Zebedäus Sohn, und Johannes, sein Bruder;


lsg Voici les noms des douze apôtres. Le premier, Simon appelé Pierre, et André, son frère; Jacques, fils de Zébédée, et Jean, son frère;




Matthew 10 :3


bbe Philip and Bartholomew; Thomas and Matthew, the tax-farmer; James, the son of Alphaeus, and Thaddaeus; 


lut Philippus und Bartholomäus; Thomas und Matthäus, der Zöllner; Jakobus, des Alphäus Sohn, Lebbäus, mit dem Zunamen Thaddäus;


lsg Philippe, et Barthélemy; Thomas, et Matthieu, le publicain; Jacques, fils d`Alphée, et Thaddée;




Matthew 10 :4


bbe Simon the Zealot, and Judas Iscariot, who was false to him. 


lut Simon von Kana und Judas Ischariot, welcher ihn verriet.


lsg Simon le Cananite, et Judas l`Iscariot, celui qui livra Jésus.




Matthew 10 :5


bbe These twelve Jesus sent out and gave them orders, saying, Do not go among the Gentiles, or into any town of Samaria, 


lut Diese zwölf sandte Jesus, gebot ihnen und sprach: Gehet nicht auf der Heiden Straße und ziehet nicht in der Samariter Städte,


lsg Tels sont les douze que Jésus envoya, après leur avoir donné les instructions suivantes: N`allez pas vers les païens, et n`entrez pas dans les villes des Samaritains;




Matthew 10 :6


bbe But go to the wandering sheep of the house of Israel, 


lut sondern gehet hin zu den verlorenen Schafen aus dem Hause Israel.


lsg allez plutôt vers les brebis perdues de la maison d`Israël.




Matthew 10 :7


bbe And, on your way, say, The kingdom of heaven is near. 


lut Geht aber und predigt und sprecht: Das Himmelreich ist nahe herbeigekommen.


lsg Allez, prêchez, et dites: Le royaume des cieux est proche.




Matthew 10 :8


bbe Make well those who are ill, give life to the dead, make lepers clean, send evil spirits out of men; freely it has been given to you, freely give. 


lut Macht die Kranken gesund, reinigt die Aussätzigen, weckt die Toten auf, treibt die Teufel aus. Umsonst habt ihr's empfangen, umsonst gebt es auch.


lsg Guérissez les malades, ressuscitez les morts, purifiez les lépreux, chassez les démons. Vous avez reçu gratuitement, donnez gratuitement.




Matthew 10 :9


bbe Take no gold or silver or copper in your pockets; 


lut Ihr sollt nicht Gold noch Silber noch Erz in euren Gürteln haben,


lsg Ne prenez ni or, ni argent, ni monnaie, dans vos ceintures;




Matthew 10 :10


bbe Take no bag for your journey and do not take two coats or shoes or a stick: for the workman has a right to his food. 


lut auch keine Tasche zur Wegfahrt, auch nicht zwei Röcke, keine Schuhe, auch keinen Stecken. Denn ein Arbeiter ist seiner Speise wert.


lsg ni sac pour le voyage, ni deux tuniques, ni souliers, ni bâton; car l`ouvrier mérite sa nourriture.




Matthew 10 :11


bbe And into whatever town or small place you go, make search there for someone who is respected, and make his house your resting-place till you go away. 


lut Wo ihr aber in eine Stadt oder einen Markt geht, da erkundigt euch, ob jemand darin sei, der es wert ist; und bei demselben bleibet, bis ihr von dannen zieht.


lsg Dans quelque ville ou village que vous entriez, informez-vous s`il s`y trouve quelque homme digne de vous recevoir; et demeurez chez lui jusqu`à ce que vous partiez.




Matthew 10 :12


bbe And when you go in, say, May peace be on this house. 


lut Wo ihr aber in ein Haus geht, so grüßt es;


lsg En entrant dans la maison, saluez-la;




Matthew 10 :13


bbe And if the house is good enough, let your peace come on it: but if not, let your peace come back to you. 


lut und so es das Haus wert ist, wird euer Friede auf sie kommen. Ist es aber nicht wert, so wird sich euer Friede wieder zu euch wenden.


lsg et, si la maison en est digne, que votre paix vienne sur elle; mais si elle n`en est pas digne, que votre paix retourne à vous.




Matthew 10 :14


bbe And whoever will not take you in, or give ear to your words, when you go out from that house or that town, put off its dust from your feet. 


lut Und wo euch jemand nicht annehmen wird noch eure Rede hören, so geht heraus von demselben Haus oder der Stadt und schüttelt den Staub von euren Füßen.


lsg Lorsqu`on ne vous recevra pas et qu`on n`écoutera pas vos paroles, sortez de cette maison ou de cette ville et secouez la poussière de vos pieds.




Matthew 10 :15


bbe Truly I say to you, It will be better for the land of Sodom and Gomorrah in the day of God's judging than for that town. 


lut Wahrlich ich sage euch: Dem Lande der Sodomer und Gomorrer wird es erträglicher gehen am Jüngsten Gericht denn solcher Stadt.


lsg Je vous le dis en vérité: au jour du jugement, le pays de Sodome et de Gomorrhe sera traité moins rigoureusement que cette ville-là.




Matthew 10 :16


bbe See, I send you out as sheep among wolves. Be then as wise as snakes, and as gentle as doves. 


lut Siehe, ich sende euch wie Schafe mitten unter die Wölfe; darum seid klug wie die Schlangen und ohne Falsch wie die Tauben.


lsg Voici, je vous envoie comme des brebis au milieu des loups. Soyez donc prudents comme les serpents, et simples comme les colombes.




Matthew 10 :17


bbe But be on the watch against men: for they will give you up to the Sanhedrins, and in their Synagogues they will give you blows; 


lut Hütet euch vor den Menschen; denn sie werden euch überantworten vor ihre Rathäuser und werden euch geißeln in ihren Schulen.


lsg Mettez-vous en garde contre les hommes; car ils vous livreront aux tribunaux, et ils vous battront de verges dans leurs synagogues;




Matthew 10 :18


bbe And you will come before rulers and kings because of me, for a witness to them and to the Gentiles. 


lut Und man wird euch vor Fürsten und Könige führen um meinetwillen, zum Zeugnis über sie und über die Heiden.


lsg vous serez menés, à cause de moi, devant des gouverneurs et devant des rois, pour servir de témoignage à eux et aux païens.




Matthew 10 :19


bbe But when you are given up into their hands, do not be troubled about what to say or how to say it: for in that hour what you are to say will be given to you; 


lut Wenn sie euch nun überantworten werden, so sorget nicht, wie oder was ihr reden sollt; denn es soll euch zu der Stunde gegeben werden, was ihr reden sollt.


lsg Mais, quand on vous livrera, ne vous inquiétez ni de la manière dont vous parlerez ni de ce que vous direz: ce que vous aurez à dire vous sera donné à l`heure même;




Matthew 10 :20


bbe Because it is not you who say the words, but the Spirit of your Father in you. 


lut Denn ihr seid es nicht, die da reden, sondern eures Vaters Geist ist es, der durch euch redet.


lsg car ce n`est pas vous qui parlerez, c`est l`Esprit de votre Père qui parlera en vous.




Matthew 10 :21


bbe And brother will give up brother to death, and the father his child: and children will go against their fathers and mothers, and put them to death. 


lut Es wird aber ein Bruder den andern zum Tod überantworten und der Vater den Sohn, und die Kinder werden sich empören wider die Eltern und ihnen zum Tode helfen.


lsg Le frère livrera son frère à la mort, et le père son enfant; les enfants se soulèveront contre leurs parents, et les feront mourir.




Matthew 10 :22


bbe And you will be hated by all men because of my name: but he who is strong to the end will have salvation. 


lut Und ihr müsset gehaßt werden von jedermann um meines Namens willen. Wer aber bis an das Ende beharrt, der wird selig.


lsg Vous serez haïs de tous, à cause de mon nom; mais celui qui persévérera jusqu`à la fin sera sauvé.




Matthew 10 :23


bbe But when they are cruel to you in one town, go in flight to another: for truly, I say to you, You will not have gone through the towns of Israel before the Son of man comes. 


lut Wenn sie euch aber in einer Stadt verfolgen, so flieht in eine andere. Wahrlich ich sage euch: Ihr werdet mit den Städten Israels nicht zu Ende kommen, bis des Menschen Sohn kommt.


lsg Quand on vous persécutera dans une ville, fuyez dans une autre. Je vous le dis en vérité, vous n`aurez pas achevé de parcourir les villes d`Israël que le Fils de l`homme sera venu.




Matthew 10 :24


bbe A disciple is not greater than his master, or a servant than his lord. 


lut Der Jünger ist nicht über seinen Meister noch der Knecht über den Herrn.


lsg Le disciple n`est pas plus que le maître, ni le serviteur plus que son seigneur.




Matthew 10 :25


bbe It is enough for the disciple that he may be as his master, and the servant as his lord. If they have given the name Beelzebub to the master of the house, how much more to those of his house! 


lut Es ist dem Jünger genug, daß er sei wie sein Meister und der Knecht wie sein Herr. Haben sie den Hausvater Beelzebub geheißen, wie viel mehr werden sie seine Hausgenossen also heißen!


lsg Il suffit au disciple d`être traité comme son maître, et au serviteur comme son seigneur. S`ils ont appelé le maître de la maison Béelzébul, à combien plus forte raison appelleront-ils ainsi les gens de sa maison!




Matthew 10 :26


bbe Have, then, no fear of them: because nothing is covered which will not come to light, or secret which will not be made clear. 


lut So fürchtet euch denn nicht vor ihnen. Es ist nichts verborgen, das es nicht offenbar werde, und ist nichts heimlich, das man nicht wissen werde.


lsg Ne les craignez donc point; car il n`y a rien de caché qui ne doive être découvert, ni de secret qui ne doive être connu.




Matthew 10 :27


bbe What I say to you in the dark, say in the light: and what comes to your ear secretly, say publicly from the house-tops. 


lut Was ich euch sage in der Finsternis, das redet im Licht; und was ihr hört in das Ohr, das predigt auf den Dächern.


lsg Ce que je vous dis dans les ténèbres, dites-le en plein jour; et ce qui vous est dit à l`oreille, prêchez-le sur les toits.




Matthew 10 :28


bbe And have no fear of those who put to death the body, but are not able to put to death the soul. But have fear of him who has power to give soul and body to destruction in hell. 


lut Und fürchtet euch nicht vor denen, die den Leib töten, und die Seele nicht können töten; fürchtet euch aber vielmehr vor dem, der Leib und Seele verderben kann in der Hölle.


lsg Ne craignez pas ceux qui tuent le corps et qui ne peuvent tuer l`âme; craignez plutôt celui qui peut faire périr l`âme et le corps dans la géhenne.




Matthew 10 :29


bbe Are not sparrows two a farthing? and not one of them comes to an end without your Father: 


lut Kauft man nicht zwei Sperlinge um einen Pfennig? Dennoch fällt deren keiner auf die Erde ohne euren Vater.


lsg Ne vend-on pas deux passereaux pour un sou? Cependant, il n`en tombe pas un à terre sans la volonté de votre Père.




Matthew 10 :30


bbe But the hairs of your head are all numbered. 


lut Nun aber sind auch eure Haare auf dem Haupte alle gezählt.


lsg Et même les cheveux de votre tête sont tous comptés.




Matthew 10 :31


bbe Then have no fear; you are of more value than a flock of sparrows. 


lut So fürchtet euch denn nicht; ihr seid besser als viele Sperlinge.


lsg Ne craignez donc point: vous valez plus que beaucoup de passereaux.




Matthew 10 :32


bbe To everyone, then, who gives witness to me before men, I will give witness before my Father in heaven. 


lut Wer nun mich bekennet vor den Menschen, den will ich bekennen vor meinem himmlischen Vater.


lsg C`est pourquoi, quiconque me confessera devant les hommes, je le confesserai aussi devant mon Père qui est dans les cieux;




Matthew 10 :33


bbe But if anyone says before men that he has no knowledge of me, I will say that I have no knowledge of him before my Father in heaven. 


lut Wer mich aber verleugnet vor den Menschen, den will ich auch verleugnen vor meinem himmlischen Vater.


lsg mais quiconque me reniera devant les hommes, je le renierai aussi devant mon Père qui est dans les cieux.




Matthew 10 :34


bbe Do not have the thought that I have come to send peace on the earth; I came not to send peace but a sword. 


lut Ihr sollt nicht wähnen, daß ich gekommen sei, Frieden zu senden auf die Erde. Ich bin nicht gekommen, Frieden zu senden, sondern das Schwert.


lsg Ne croyez pas que je sois venu apporter la paix sur la terre; je ne suis pas venu apporter la paix, mais l`épée.




Matthew 10 :35


bbe For I have come to put a man against his father, and the daughter against her mother, and the daughter-in-law against her mother-in-law: 


lut Denn ich bin gekommen, den Menschen zu erregen gegen seinen Vater und die Tochter gegen ihre Mutter und die Schwiegertochter gegen ihre Schwiegermutter.


lsg Car je suis venu mettre la division entre l`homme et son père, entre la fille et sa mère, entre la belle-fille et sa belle-mère;




Matthew 10 :36


bbe And a man will be hated by those of his house. 


lut Und des Menschen Feinde werden seine eigenen Hausgenossen sein.


lsg et l`homme aura pour ennemis les gens de sa maison.




Matthew 10 :37


bbe He who has more love for his father or mother than for me is not good enough for me; he who has more love for son or daughter than for me is not good enough for me. 


lut Wer Vater oder Mutter mehr liebt denn mich, der ist mein nicht wert; und wer Sohn oder Tochter mehr liebt denn mich, der ist mein nicht wert.


lsg Celui qui aime son père ou sa mère plus que moi n`est pas digne de moi, et celui qui aime son fils ou sa fille plus que moi n`est pas digne de moi;




Matthew 10 :38


bbe And he who does not take his cross and come after me is not good enough for me. 


lut Und wer nicht sein Kreuz auf sich nimmt und folgt mir nach, der ist mein nicht wert.


lsg celui qui ne prend pas sa croix, et ne me suit pas, n`est pas digne de moi.




Matthew 10 :39


bbe He who has the desire to keep his life will have it taken from him, and he who gives up his life because of me will have it given back to him. 


lut Wer sein Leben findet, der wird's verlieren; und wer sein Leben verliert um meinetwillen, der wird's finden.


lsg Celui qui conservera sa vie la perdra, et celui qui perdra sa vie à cause de moi la retrouvera.




Matthew 10 :40


bbe He who gives honour to you gives honour to me; and he who gives honour to me gives honour to him who sent me. 


lut Wer euch aufnimmt, der nimmt mich auf; und wer mich aufnimmt, der nimmt den auf, der mich gesandt hat.


lsg Celui qui vous reçoit me reçoit, et celui qui me reçoit, reçoit celui qui m`a envoyé.




Matthew 10 :41


bbe He who gives honour to a prophet, in the name of a prophet, will be given a prophet's reward; and he who gives honour to an upright man, in the name of an upright man, will be given an upright man's reward. 


lut Wer einen Propheten aufnimmt in eines Propheten Namen, der wird eines Propheten Lohn empfangen. Wer einen Gerechten aufnimmt in eines Gerechten Namen, der wird eines Gerechten Lohn empfangen.


lsg Celui qui reçoit un prophète en qualité de prophète recevra une récompense de prophète, et celui qui reçoit un juste en qualité de juste recevra une récompense de juste.




Matthew 10 :42


bbe And whoever gives to one of these little ones a cup of cold water only, in the name of a disciple, truly I say to you, he will not go without his reward. 


lut Und wer dieser Geringsten einen nur mit einem Becher kalten Wassers tränkt in eines Jüngers Namen, wahrlich ich sage euch: es wird ihm nicht unbelohnt bleiben.


lsg Et quiconque donnera seulement un verre d`eau froide à l`un de ces petits parce qu`il est mon disciple, je vous le dis en vérité, il ne perdra point sa récompense.
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Matthew 11 :1


bbe And it came about that when Jesus had come to the end of giving these orders to his twelve disciples, he went away from there, teaching and preaching in their towns. 


lut Und es begab sich, da Jesus solch Gebot an seine zwölf Jünger vollendet hatte, ging er von da weiter, zu lehren und zu predigen in ihren Städten.


lsg Lorsque Jésus eut achevé de donner ses instructions à ses douze disciples, il partit de là, pour enseigner et prêcher dans les villes du pays.




Matthew 11 :2


bbe Now when John had news in prison of the works of the Christ, he sent his disciples 


lut Da aber Johannes im Gefängnis die Werke Christi hörte, sandte er seiner Jünger zwei


lsg Jean, ayant entendu parler dans sa prison des oeuvres du Christ, lui fit dire par ses disciples:




Matthew 11 :3


bbe To say to him, Are you he who is to come, or are we waiting for another? 


lut und ließ ihm sagen: Bist du, der da kommen soll, oder sollen wir eines anderen warten?


lsg Es-tu celui qui doit venir, ou devons-nous en attendre un autre?




Matthew 11 :4


bbe And Jesus, answering, said to them, Go and give news to John of the things which you are seeing and hearing: 


lut Jesus antwortete und sprach zu ihnen: Gehet hin und saget Johannes wieder, was ihr sehet und höret:


lsg Jésus leur répondit: Allez rapporter à Jean ce que vous entendez et ce que vous voyez:




Matthew 11 :5


bbe The blind see; those who were not able to, are walking; lepers are made clean; those who were without hearing, now have their ears open; the dead come to life again, and the poor have the good news given to them. 


lut die Blinden sehen und die Lahmen gehen, die Aussätzigen werden rein und die Tauben hören, die Toten stehen auf und den Armen wird das Evangelium gepredigt;


lsg les aveugles voient, les boiteux marchent, les lépreux sont purifiés, les sourds entendent, les morts ressuscitent, et la bonne nouvelle est annoncée aux pauvres.




Matthew 11 :6


bbe And a blessing will be on him who has no doubts about me. 


lut und selig ist, der sich nicht an mir ärgert.


lsg Heureux celui pour qui je ne serai pas une occasion de chute!




Matthew 11 :7


bbe And when they were going away, Jesus, talking of John, said to all the people, What went you out into the waste land to see? a tall stem moving in the wind? 


lut Da die hingingen, fing Jesus an, zu reden zu dem Volk von Johannes: Was seid ihr hinausgegangen in die Wüste zu sehen? Wolltet ihr ein Rohr sehen, das der Wind hin und her bewegt?


lsg Comme ils s`en allaient, Jésus se mit à dire à la foule, au sujet de Jean: Qu`êtes-vous allés voir au désert? un roseau agité par le vent?




Matthew 11 :8


bbe But what went you out to see? a man delicately clothed? Those who have fair robes are in kings' houses. 


lut Oder was seid ihr hinausgegangen zu sehen? Wolltet ihr einen Menschen in weichen Kleidern sehen? Siehe, die da weiche Kleider tragen, sind in der Könige Häusern.


lsg Mais, qu`êtes-vous allés voir? un homme vêtu d`habits précieux? Voici, ceux qui portent des habits précieux sont dans les maisons des rois.




Matthew 11 :9


bbe But why did you go out? to see a prophet? Yes, I say to you, and more than a prophet. 


lut Oder was seid ihr hinausgegangen zu sehen? Wolltet ihr einen Propheten sehen? Ja, ich sage euch, der auch mehr ist denn ein Prophet.


lsg Qu`êtes-vous donc allés voir? un prophète? Oui, vous dis-je, et plus qu`un prophète.




Matthew 11 :10


bbe This is he of whom it has been said, See, I send my servant before your face, who will make ready your way before you. 


lut Denn dieser ist's, von dem geschrieben steht: "Siehe, ich sende meinen Engel vor dir her, der deinen Weg vor dir bereiten soll."


lsg Car c`est celui dont il est écrit: Voici, j`envoie mon messager devant ta face, Pour préparer ton chemin devant toi.




Matthew 11 :11


bbe Truly I say to you, Among the sons of women there has not been a greater than John the Baptist: but he who is least in the kingdom of heaven is greater than he. 


lut Wahrlich ich sage euch: Unter allen, die von Weibern geboren sind, ist nicht aufgekommen, der größer sei denn Johannes der Täufer; der aber der Kleinste ist im Himmelreich, ist größer denn er.


lsg Je vous le dis en vérité, parmi ceux qui sont nés de femmes, il n`en a point paru de plus grand que Jean Baptiste. Cependant, le plus petit dans le royaume des cieux est plus grand que lui.




Matthew 11 :12


bbe And from the days of John the Baptist till now, the kingdom of heaven is forcing its way in, and men of force take it. 


lut Aber von den Tagen Johannes des Täufers bis hierher leidet das Himmelreich Gewalt, und die Gewalt tun, die reißen es an sich.


lsg Depuis le temps de Jean Baptiste jusqu`à présent, le royaume des cieux est forcé, et ce sont les violents qui s`en s`emparent.




Matthew 11 :13


bbe For all the prophets and the law were in force till John. 


lut Denn alle Propheten und das Gesetz haben geweissagt bis auf Johannes.


lsg Car tous les prophètes et la loi ont prophétisé jusqu`à Jean;




Matthew 11 :14


bbe And if you are able to see it, this is Elijah who was to come. 


lut Und (so ihr's wollt annehmen) er ist Elia, der da soll zukünftig sein.


lsg et, si vous voulez le comprendre, c`est lui qui est l`Élie qui devait venir.




Matthew 11 :15


bbe He who has ears, let him give ear. 


lut Wer Ohren hat, zu hören, der höre!


lsg Que celui qui a des oreilles pour entendre entende.




Matthew 11 :16


bbe But what comparison may I make of this generation? It is like children seated in the market-places, crying out to one another, 


lut Wem soll ich aber dies Geschlecht vergleichen? Es ist den Kindlein gleich, die an dem Markt sitzen und rufen gegen ihre Gesellen


lsg A qui comparerai-je cette génération? Elle ressemble à des enfants assis dans des places publiques, et qui, s`adressant à d`autres enfants,




Matthew 11 :17


bbe We made music for you and you did not take part in the dance; we gave cries of sorrow and you made no signs of grief. 


lut und sprechen: Wir haben euch gepfiffen, und ihr wolltet nicht tanzen; wir haben euch geklagt, und ihr wolltet nicht weinen.


lsg disent: Nous vous avons joué de la flûte, et vous n`avez pas dansé; nous avons chanté des complaintes, et vous ne vous êtes pas lamentés.




Matthew 11 :18


bbe For John came, taking no food or drink, and they say, He has an evil spirit. 


lut Johannes ist gekommen, aß nicht und trank nicht; so sagen sie: Er hat den Teufel.


lsg Car Jean est venu, ne mangeant ni ne buvant, et ils disent: Il a un démon.




Matthew 11 :19


bbe The Son of man has come feasting, and they say, See, a lover of food and wine, a friend of tax-farmers and sinners! And wisdom is judged to be right by her works. 


lut Des Menschen Sohn ist gekommen, ißt und trinkt; so sagen sie: Siehe, wie ist der Mensch ein Fresser und ein Weinsäufer, der Zöllner und der Sünder Geselle! Und die Weisheit muß sich rechtfertigen lassen von ihren Kindern.


lsg Le Fils de l`homme est venu, mangeant et buvant, et ils disent: C`est un mangeur et un buveur, un ami des publicains et des gens de mauvaise vie. Mais la sagesse a été justifiée par ses oeuvres.




Matthew 11 :20


bbe Then he went on to say hard things to the towns where most of his works of power were done, because they had not been turned from their sins. 


lut Da fing er an, die Städte zu schelten, in welchen am meisten seiner Taten geschehen waren, und hatten sich doch nicht gebessert:


lsg Alors il se mit à faire des reproches aux villes dans lesquelles avaient eu lieu la plupart de ses miracles, parce qu`elles ne s`étaient pas repenties.




Matthew 11 :21


bbe Unhappy are you, Chorazin! Unhappy are you, Beth-saida! For if the works of power which were done in you had been done in Tyre and Sidon, they would have been turned from their sins in days gone by, clothing themselves in haircloth and putting dust on their heads. 


lut Wehe dir Chorazin! Weh dir, Bethsaida! Wären solche Taten zu Tyrus und Sidon geschehen, wie bei euch geschehen sind, sie hätten vorzeiten im Sack und in der Asche Buße getan.


lsg Malheur à toi, Chorazin! malheur à toi, Bethsaïda! car, si les miracles qui ont été faits au milieu de vous avaient été faits dans Tyr et dans Sidon, il y a longtemps qu`elles se seraient repenties, en prenant le sac et la cendre.




Matthew 11 :22


bbe But I say to you, It will be better for Tyre and Sidon in the day of judging, than for you. 


lut Doch ich sage euch: Es wird Tyrus und Sidon erträglicher gehen am Jüngsten Gericht als euch.


lsg C`est pourquoi je vous le dis: au jour du jugement, Tyr et Sidon seront traitées moins rigoureusement que vous.




Matthew 11 :23


bbe And you, Capernaum, were you not to be lifted up to heaven? you will go down into hell: for if the works of power which were done in you had been done in Sodom, it would have been here to this day. 


lut Und du, Kapernaum, die du bist erhoben bis an den Himmel, du wirst bis in die Hölle hinuntergestoßen werden. Denn so zu Sodom die Taten geschehen wären, die bei euch geschehen sind, sie stände noch heutigestages.


lsg Et toi, Capernaüm, seras-tu élevée jusqu`au ciel? Non. Tu seras abaissée jusqu`au séjour des morts; car, si les miracles qui ont été faits au milieu de toi avaient été faits dans Sodome, elle subsisterait encore aujourd`hui.




Matthew 11 :24


bbe But I say to you that it will be better for the land of Sodom in the day of judging, than for you. 


lut Doch ich sage euch, es wird dem Sodomer Lande erträglicher gehen am Jüngsten Gericht als dir.


lsg C`est pourquoi je vous le dis: au jour du jugement, le pays de Sodome sera traité moins rigoureusement que toi.




Matthew 11 :25


bbe At that time Jesus made answer and said, I give praise to you, O Father, Lord of heaven and earth, because you have kept these things secret from the wise and the men of learning, and have made them clear to little children. 


lut Zu der Zeit antwortete Jesus und sprach: Ich preise dich, Vater und HERR Himmels und der Erde, daß du solches den Weisen und Klugen verborgen hast und hast es den Unmündigen offenbart.


lsg En ce temps-là, Jésus prit la parole, et dit: Je te loue, Père, Seigneur du ciel et de la terre, de ce que tu as caché ces choses aux sages et aux intelligents, et de ce que tu les as révélées aux enfants.




Matthew 11 :26


bbe Yes, Father, for so it was pleasing in your eyes. 


lut Ja, Vater; denn es ist also wohlgefällig gewesen vor dir.


lsg Oui, Père, je te loue de ce que tu l`as voulu ainsi.




Matthew 11 :27


bbe All things have been given to me by my Father; and no one has knowledge of the Son, but the Father; and no one has knowledge of the Father, but the Son, and he to whom the Son will make it clear. 


lut Alle Dinge sind mir übergeben von meinem Vater. Und niemand kennet den Sohn denn nur der Vater; und niemand kennet den Vater denn nur der Sohn und wem es der Sohn will offenbaren.


lsg Toutes choses m`ont été données par mon Père, et personne ne connaît le Fils, si ce n`est le Père; personne non plus ne connaît le Père, si ce n`est le Fils et celui à qui le Fils veut le révéler.




Matthew 11 :28


bbe Come to me, all you who are troubled and weighted down with care, and I will give you rest. 


lut Kommet her zu mir alle, die ihr mühselig und beladen seid; ich will euch erquicken.


lsg Venez à moi, vous tous qui êtes fatigués et chargés, et je vous donnerai du repos.




Matthew 11 :29


bbe Take my yoke on you and become like me, for I am gentle and without pride, and you will have rest for your souls; 


lut Nehmet auf euch mein Joch und lernet von mir; denn ich bin sanftmütig und von Herzen demütig; so werdet ihr Ruhe finden für eure Seelen.


lsg Prenez mon joug sur vous et recevez mes instructions, car je suis doux et humble de coeur; et vous trouverez du repos pour vos âmes.




Matthew 11 :30


bbe For my yoke is good, and the weight I take up is not hard. 


lut Denn mein Joch ist sanft, und meine Last ist leicht.


lsg Car mon joug est doux, et mon fardeau léger.
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Matthew 12 :1


bbe At that time Jesus went through the fields on the Sabbath day; and his disciples, being in need of food, were taking the heads of grain. 


lut Zu der Zeit ging Jesus durch die Saat am Sabbat; und seine Jünger waren hungrig, fingen an, Ähren auszuraufen, und aßen.


lsg En ce temps-là, Jésus traversa des champs de blé un jour de sabbat. Ses disciples, qui avaient faim, se mirent à arracher des épis et à manger.




Matthew 12 :2


bbe But the Pharisees, when they saw it, said to him, See, your disciples do that which it is not right to do on the Sabbath. 


lut Da das die Pharisäer sahen, sprachen sie zu ihm: Siehe, deine Jünger tun, was sich nicht ziemt am Sabbat zu tun.


lsg Les pharisiens, voyant cela, lui dirent: Voici, tes disciples font ce qu`il n`est pas permis de faire pendant le sabbat.




Matthew 12 :3


bbe But he said to them, Have you no knowledge of what David did when he had need of food, and those who were with him? 


lut Er aber sprach zu ihnen: Habt ihr nicht gelesen, was David tat, da ihn und die mit ihm waren, hungerte?


lsg Mais Jésus leur répondit: N`avez-vous pas lu ce que fit David, lorsqu`il eut faim, lui et ceux qui étaient avec lui;




Matthew 12 :4


bbe How he went into the house of God and took for food the holy bread which it was not right for him or for those who were with him to take, but only for the priests? 


lut wie er in das Gotteshaus ging und aß die Schaubrote, die ihm doch nicht ziemte zu essen noch denen, die mit ihm waren, sondern allein den Priestern?


lsg comment il entra dans la maison de Dieu, et mangea les pains de proposition, qu`il ne lui était pas permis de manger, non plus qu`à ceux qui étaient avec lui, et qui étaient réservés aux sacrificateurs seuls?




Matthew 12 :5


bbe Or is it not said in the law, how the Sabbath is broken by the priests in the Temple and they do no wrong? 


lut Oder habt ihr nicht gelesen im Gesetz, wie die Priester am Sabbat im Tempel den Sabbat brechen und sind doch ohne Schuld?


lsg Ou, n`avez-vous pas lu dans la loi que, les jours de sabbat, les sacrificateurs violent le sabbat dans le temple, sans se rendre coupables?




Matthew 12 :6


bbe But I say to you that a greater thing than the Temple is here. 


lut Ich sage aber euch, daß hier der ist, der auch größer ist denn der Tempel.


lsg Or, je vous le dis, il y a ici quelque chose de plus grand que le temple.




Matthew 12 :7


bbe But if these words had been in your minds, My desire is for mercy and not for offerings, you would not have been judging those who have done no wrong. 


lut Wenn ihr aber wüßtet, was das sei: "Ich habe Wohlgefallen an der Barmherzigkeit und nicht am Opfer", hättet ihr die Unschuldigen nicht verdammt.


lsg Si vous saviez ce que signifie: Je prends plaisir à la miséricorde, et non aux sacrifices, vous n`auriez pas condamné des innocents.




Matthew 12 :8


bbe For the Son of man is lord of the Sabbath. 


lut Des Menschen Sohn ist ein HERR auch über den Sabbat.


lsg Car le Fils de l`homme est maître du sabbat.




Matthew 12 :9


bbe And he went from there into their Synagogue: 


lut Und er ging von da weiter und kam in ihre Schule.


lsg Étant parti de là, Jésus entra dans la synagogue.




Matthew 12 :10


bbe And there was a man with a dead hand. And they put a question to him, saying, Is it right to make a man well on the Sabbath day? so that they might have something against him. 


lut Und siehe, da war ein Mensch, der hatte eine verdorrte Hand. Und sie fragten ihn und sprachen: Ist's auch recht, am Sabbat heilen? auf daß sie eine Sache gegen ihn hätten.


lsg Et voici, il s`y trouvait un homme qui avait la main sèche. Ils demandèrent à Jésus: Est-il permis de faire une guérison les jours de sabbat? C`était afin de pouvoir l`accuser.




Matthew 12 :11


bbe And he said to them, Which of you, having a sheep, if it gets into a hole on the Sabbath day, will not put out a helping hand and get it back? 


lut Aber er sprach zu ihnen: Wer ist unter euch, so er ein Schaf hat, das ihm am Sabbat in eine Grube fällt, der es nicht ergreife und aufhebe?


lsg Il leur répondit: Lequel d`entre vous, s`il n`a qu`une brebis et qu`elle tombe dans une fosse le jour du sabbat, ne la saisira pour l`en retirer?




Matthew 12 :12


bbe Of how much more value is a man than a sheep! For this reason it is right to do good on the Sabbath day. 


lut Wie viel besser ist nun ein Mensch denn ein Schaf! Darum mag man wohl am Sabbat Gutes tun.


lsg Combien un homme ne vaut-il pas plus qu`une brebis! Il est donc permis de faire du bien les jours de sabbat.




Matthew 12 :13


bbe Then said he to the man, Put out your hand. And he put it out, and it was made as well as the other. 


lut Da sprach er zu dem Menschen: Strecke deine Hand aus! Und er streckte sie aus; und sie ward ihm wieder gesund gleichwie die andere.


lsg Alors il dit à l`homme: Étends ta main. Il l`étendit, et elle devint saine comme l`autre.




Matthew 12 :14


bbe But the Pharisees went out and made designs against him, how they might put him to death. 


lut Da gingen die Pharisäer hinaus und hielten einen Rat über ihn, wie sie ihn umbrächten.


lsg Les pharisiens sortirent, et ils se consultèrent sur les moyens de le faire périr.




Matthew 12 :15


bbe And Jesus, having knowledge of this, went away from there, and a great number went after him; and he made them all well, 


lut Aber da Jesus das erfuhr, wich er von dannen. Und ihm folgte viel Volks nach, und er heilte sie alle


lsg Mais Jésus, l`ayant su, s`éloigna de ce lieu. Une grande foule le suivit. Il guérit tous les malades,




Matthew 12 :16


bbe Ordering them not to give people word of him: 


lut und bedrohte sie, daß sie ihn nicht meldeten,


lsg et il leur recommanda sévèrement de ne pas le faire connaître,




Matthew 12 :17


bbe So that what was said by Isaiah the prophet might come true, 


lut auf das erfüllet würde, was gesagt ist von dem Propheten Jesaja, der da spricht:


lsg afin que s`accomplît ce qui avait été annoncé par Ésaïe, le prophète:




Matthew 12 :18


bbe See my servant, the man of my selection, my loved one in whom my soul is well pleased: I will put my Spirit on him, and he will make my decision clear to the Gentiles. 


lut "Siehe, das ist mein Knecht, den ich erwählt habe, und mein Liebster, an dem meine Seele Wohlgefallen hat; Ich will meinen Geist auf ihn legen, und er soll den Heiden das Gericht verkünden.


lsg Voici mon serviteur que j`ai choisi, Mon bien-aimé en qui mon âme a pris plaisir. Je mettrai mon Esprit sur lui, Et il annoncera la justice aux nations.




Matthew 12 :19


bbe His coming will not be with fighting or loud cries; and his voice will not be lifted up in the streets. 


lut Er wird nicht zanken noch schreien, und man wird sein Geschrei nicht hören auf den Gassen;


lsg Il ne contestera point, il ne criera point, Et personne n`entendra sa voix dans les rues.




Matthew 12 :20


bbe The crushed stem will not be broken by him; and the feebly burning light will he not put out, till he has made righteousness overcome all. 


lut das zerstoßene Rohr wird er nicht zerbrechen, und den glimmenden Docht wird er nicht auslöschen, bis daß er ausführe das Gericht zum Sieg;


lsg Il ne brisera point le roseau cassé, Et il n`éteindra point le lumignon qui fume, Jusqu`à ce qu`il ait fait triompher la justice.




Matthew 12 :21


bbe And in his name will the Gentiles put their hope. 


lut und die Heiden werden auf seinen Namen hoffen."


lsg Et les nations espéreront en son nom.




Matthew 12 :22


bbe Then they took to him one with an evil spirit, who was blind and had no power of talking: and he made him well so that he had the power of talking and seeing. 


lut Da ward ein Besessener zu ihm gebracht, der ward blind und stumm; und er heilte ihn, also daß der Blinde und Stumme redete und sah.


lsg Alors on lui amena un démoniaque aveugle et muet, et il le guérit, de sorte que le muet parlait et voyait.




Matthew 12 :23


bbe And all the people were surprised and said, Is not this the Son of David? 


lut Und alles Volk entsetzte sich und sprach: Ist dieser nicht Davids Sohn?


lsg Toute la foule étonnée disait: N`est-ce point là le Fils de David?




Matthew 12 :24


bbe But the Pharisees, hearing of it, said, This man only sends evil spirits out of men by Beelzebub, the ruler of evil spirits. 


lut Aber die Pharisäer, da sie es hörten, sprachen sie: Er treibt die Teufel nicht anders aus denn durch Beelzebub, der Teufel Obersten.


lsg Les pharisiens, ayant entendu cela, dirent: Cet homme ne chasse les démons que par Béelzébul, prince des démons.




Matthew 12 :25


bbe And having knowledge of their thoughts he said to them, Every kingdom having division in itself is made waste, and every town or house having division in itself will come to destruction. 


lut Jesus kannte aber ihre Gedanken und sprach zu ihnen: Ein jegliches Reich, so es mit sich selbst uneins wird, das wird wüst; und eine jegliche Stadt oder Haus, so es mit sich selbst uneins wird, kann's nicht bestehen.


lsg Comme Jésus connaissait leurs pensées, il leur dit: Tout royaume divisé contre lui-même est dévasté, et toute ville ou maison divisée contre elle-même ne peut subsister.




Matthew 12 :26


bbe And if Satan sends out Satan, he makes war against himself; how then will he keep his kingdom? 


lut So denn ein Satan den andern austreibt, so muß er mit sich selbst uneins sein; wie kann denn sein Reich bestehen?


lsg Si Satan chasse Satan, il est divisé contre lui-même; comment donc son royaume subsistera-t-il?




Matthew 12 :27


bbe And if I by Beelzebub send evil spirits out of men, by whom do your sons send them out? So let them be your judges. 


lut So ich aber die Teufel durch Beelzebub austreibe, durch wen treiben sie eure Kinder aus? Darum werden sie eure Richter sein.


lsg Et si moi, je chasse les démons par Béelzébul, vos fils, par qui les chassent-ils? C`est pourquoi ils seront eux-mêmes vos juges.




Matthew 12 :28


bbe But if I by the Spirit of God send out evil spirits, then is the kingdom of God come on you. 


lut So ich aber die Teufel durch den Geist Gottes austreibe, so ist ja das Reich Gottes zu euch gekommen.


lsg Mais, si c`est par l`Esprit de Dieu que je chasse les démons, le royaume de Dieu est donc venu vers vous.




Matthew 12 :29


bbe Or how may one go into a strong man's house and take his goods, if he does not first put cords round the strong man? and then he may take his goods. 


lut Oder wie kann jemand in eines Starken Haus gehen und ihm seinen Hausrat rauben, es sei denn, daß er zuvor den Starken binde und alsdann ihm sein Haus beraube?


lsg Ou, comment quelqu`un peut-il entrer dans la maison d`un homme fort et piller ses biens, sans avoir auparavant lié cet homme fort? Alors seulement il pillera sa maison.




Matthew 12 :30


bbe Whoever is not with me is against me; and he who does not take part with me in getting people together, is driving them away. 


lut Wer nicht mit mir ist, der ist wider mich; und wer nicht mit mir sammelt, der zerstreut.


lsg Celui qui n`est pas avec moi est contre moi, et celui qui n`assemble pas avec moi disperse.




Matthew 12 :31


bbe So I say to you, Every sin and every evil word against God will have forgiveness; but for evil words against the Spirit there will be no forgiveness. 


lut Darum sage ich euch: Alle Sünde und Lästerung wird den Menschen vergeben; aber die Lästerung wider den Geist wird den Menschen nicht vergeben.


lsg C`est pourquoi je vous dis: Tout péché et tout blasphème sera pardonné aux hommes, mais le blasphème contre l`Esprit ne sera point pardonné.




Matthew 12 :32


bbe And whoever says a word against the Son of man, will have forgiveness; but whoever says a word against the Holy Spirit, will not have forgiveness in this life or in that which is to come. 


lut Und wer etwas redet wider des Menschen Sohn, dem wird es vergeben; aber wer etwas redet wider den Heiligen Geist, dem wird's nicht vergeben, weder in dieser noch in jener Welt.


lsg Quiconque parlera contre le Fils de l`homme, il lui sera pardonné; mais quiconque parlera contre le Saint Esprit, il ne lui sera pardonné ni dans ce siècle ni dans le siècle à venir.




Matthew 12 :33


bbe Make the tree good, and its fruit good; or make the tree bad, and its fruit bad; for by its fruit you will get knowledge of the tree. 


lut Setzt entweder einen guten Baum, so wird die Frucht gut; oder setzt einen faulen Baum, so wird die Frucht faul. Denn an der Frucht erkennt man den Baum.


lsg Ou dites que l`arbre est bon et que son fruit est bon, ou dites que l`arbre est mauvais et que son fruit est mauvais; car on connaît l`arbre par le fruit.




Matthew 12 :34


bbe You offspring of snakes, how are you, being evil, able to say good things? because out of the heart's store come the words of the mouth. 


lut Ihr Otterngezüchte, wie könnt ihr Gutes reden, dieweil ihr böse seid? Wes das Herz voll ist, des geht der Mund über.


lsg Races de vipères, comment pourriez-vous dire de bonnes choses, méchants comme vous l`êtes? Car c`est de l`abondance du coeur que la bouche parle.




Matthew 12 :35


bbe The good man out of his good store gives good things; and the evil man out of his evil store gives evil things. 


lut Ein guter Mensch bringt Gutes hervor aus seinem guten Schatz des Herzens; und ein böser Mensch bringt Böses hervor aus seinem bösen Schatz.


lsg L`homme bon tire de bonnes choses de son bon trésor, et l`homme méchant tire de mauvaises choses de son mauvais trésor.




Matthew 12 :36


bbe And I say to you that in the day when they are judged, men will have to give an account of every foolish word they have said. 


lut Ich sage euch aber, daß die Menschen müssen Rechenschaft geben am Jüngsten Gericht von einem jeglichen unnützen Wort, das sie geredet haben.


lsg Je vous le dis: au jour du jugement, les hommes rendront compte de toute parole vaine qu`ils auront proférée.




Matthew 12 :37


bbe For by your words will your righteousness be seen, and by your words you will be judged. 


lut Aus deinen Worten wirst du gerechtfertigt werden, und aus deinen Worten wirst du verdammt werden.


lsg Car par tes paroles tu seras justifié, et par tes paroles tu seras condamné.




Matthew 12 :38


bbe Then some of the scribes and Pharisees, hearing this, said to him, Master, we are looking for a sign from you. 


lut Da antworteten etliche unter den Schriftgelehrten und Pharisäern und sprachen: Meister, wir wollten gern ein Zeichen von dir sehen.


lsg Alors quelques-uns des scribes et des pharisiens prirent la parole, et dirent: Maître, nous voudrions te voir faire un miracle.




Matthew 12 :39


bbe But he, answering, said to them, An evil and false generation is looking for a sign; and no sign will be given to it but the sign of the prophet Jonah: 


lut Und er antwortete und sprach zu ihnen: Die böse und ehebrecherische Art sucht ein Zeichen; und es wird ihr kein Zeichen gegeben werden denn das Zeichen des Propheten Jona.


lsg Il leur répondit: Une génération méchante et adultère demande un miracle; il ne lui sera donné d`autre miracle que celui du prophète Jonas.




Matthew 12 :40


bbe For as Jonah was three days and three nights in the stomach of the great fish, so will the Son of man be three days and three nights in the heart of the earth. 


lut Denn gleichwie Jona war drei Tage und drei Nächte in des Walfisches Bauch, also wird des Menschen Sohn drei Tage und drei Nächte mitten in der Erde sein.


lsg Car, de même que Jonas fut trois jours et trois nuits dans le ventre d`un grand poisson, de même le Fils de l`homme sera trois jours et trois nuits dans le sein de la terre.




Matthew 12 :41


bbe The men of Nineveh will come up in the day of judging and give their decision against this generation: because they were turned from their sins at the preaching of Jonah; and now a greater than Jonah is here. 


lut Die Leute von Ninive werden auftreten am Jüngsten Gericht mit diesem Geschlecht und werden es verdammen; denn sie taten Buße nach der Predigt des Jona. Und siehe, hier ist mehr denn Jona.


lsg Les hommes de Ninive se lèveront, au jour du jugement, avec cette génération et la condamneront, parce qu`ils se repentirent à la prédication de Jonas; et voici, il y a ici plus que Jonas.




Matthew 12 :42


bbe The queen of the South will come up in the day of judging and give her decision against this generation: for she came from the ends of the earth to give ear to the wisdom of Solomon; and now a greater than Solomon is here. 


lut Die Königin von Mittag wird auftreten am Jüngsten Gericht mit diesem Geschlecht und wird es verdammen; denn sie kam vom Ende der Erde, Salomons Weisheit zu hören. Und siehe, hier ist mehr denn Salomo.


lsg La reine du Midi se lèvera, au jour du jugement, avec cette génération et la condamnera, parce qu`elle vint des extrémités de la terre pour entendre la sagesse de Salomon, et voici, il y a ici plus que Salomon.




Matthew 12 :43


bbe But the unclean spirit, when he is gone out of a man, goes through dry places looking for rest, and getting it not. 


lut Wenn der unsaubere Geist von dem Menschen ausgefahren ist, so durchwandelt er dürre Stätten, sucht Ruhe, und findet sie nicht.


lsg Lorsque l`esprit impur est sorti d`un homme, il va par des lieux arides, cherchant du repos, et il n`en trouve point.




Matthew 12 :44


bbe Then he says, I will go back into my house from which I came out; and when he comes, he sees that there is no one in it, but that it has been made fair and clean. 


lut Da spricht er denn: Ich will wieder umkehren in mein Haus, daraus ich gegangen bin. Und wenn er kommt, so findet er's leer, gekehrt und geschmückt.


lsg Alors il dit: Je retournerai dans ma maison d`où je suis sorti; et, quand il arrive, il la trouve vide, balayée et ornée.




Matthew 12 :45


bbe Then he goes and takes with him seven other spirits worse than himself, and they go in and make it their living-place: and the last condition of that man is worse than the first. Even so will it be with this evil generation. 


lut So geht er hin und nimmt zu sich sieben andere Geister, die ärger sind denn er selbst; und wenn sie hineinkommen, wohnen sie allda; und es wird mit demselben Menschen hernach ärger, denn es zuvor war. Also wird's auch diesem argen Geschlecht gehen.


lsg Il s`en va, et il prend avec lui sept autres esprits plus méchants que lui; ils entrent dans la maison, s`y établissent, et la dernière condition de cet homme est pire que la première. Il en sera de même pour cette génération méchante.




Matthew 12 :46


bbe While he was still talking to the people, his mother and his brothers came, desiring to have talk with him. 


lut Da er noch also zu dem Volk redete, siehe, da standen seine Mutter und seine Brüder draußen, die wollten mit ihm reden.


lsg Comme Jésus s`adressait encore à la foule, voici, sa mère et ses frères, qui étaient dehors, cherchèrent à lui parler.




Matthew 12 :47


bbe And one said to him, See, your mother and your brothers are outside, desiring to have talk with you. 


lut Da sprach einer zu ihm: Siehe, deine Mutter und deine Brüder stehen draußen und wollen mit dir reden.


lsg Quelqu`un lui dit: Voici, ta mère et tes frères sont dehors, et ils cherchent à te parler.




Matthew 12 :48


bbe But he in answer said to him who gave the news, Who is my mother and who are my brothers? 


lut Er antwortete aber und sprach zu dem, der es ihm ansagte: Wer ist meine Mutter, und wer sind meine Brüder?


lsg Mais Jésus répondit à celui qui le lui disait: Qui est ma mère, et qui sont mes frères?




Matthew 12 :49


bbe And he put out his hand to his disciples and said, See, my mother and my brothers! 


lut Und er reckte die Hand aus über seine Jünger und sprach: Siehe da, das ist meine Mutter und meine Brüder!


lsg Puis, étendant la main sur ses disciples, il dit: Voici ma mère et mes frères.




Matthew 12 :50


bbe For whoever does the pleasure of my Father in heaven, he is my brother, and sister, and mother. 


lut Denn wer den Willen tut meines Vaters im Himmel, der ist mein Bruder, Schwester und Mutter.


lsg Car, quiconque fait la volonté de mon Père qui est dans les cieux, celui-là est mon frère, et ma soeur, et ma mère.

⇈ 

↥  

↤  

↦  
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 On that day Jesus went out of the house and was seated by the seaside. 

 An demselben Tage ging Jesus aus dem Hause und setzte sich an das Meer.

 Ce même jour, Jésus sortit de la maison, et s`assit au bord de la mer.


 

 And great numbers of people came together to him, so that he got into a boat; and the people took up their position by the sea. 

 Und es versammelte sich viel Volks zu ihm, also daß er in das Schiff trat und saß, und alles Volk stand am Ufer.

 Une grande foule s`étant assemblée auprès de lui, il monta dans une barque, et il s`assit. Toute la foule se tenait sur le rivage.


 

 And he gave them teaching in the form of a story, saying, A man went out to put seed in the earth; 

 Und er redete zu ihnen mancherlei durch Gleichnisse und sprach: Siehe, es ging ein Säemann aus, zu säen.

 Il leur parla en paraboles sur beaucoup de choses, et il dit:


 

 And while he did so, some seeds were dropped by the wayside, and the birds came and took them for food: 

 Und indem er säte, fiel etliches an den Weg; da kamen die Vögel und fraßen's auf.

 Un semeur sortit pour semer. Comme il semait, une partie de la semence tomba le long du chemin: les oiseaux vinrent, et la mangèrent.


 

 And some of the seed went among the stones, where it had not much earth, and straight away it came up because the earth was not deep: 

 Etliches fiel in das Steinige, wo es nicht viel Erde hatte; und ging bald auf, darum daß es nicht tiefe Erde hatte.

 Une autre partie tomba dans les endroits pierreux, où elle n`avait pas beaucoup de terre: elle leva aussitôt, parce qu`elle ne trouva pas un sol profond;


 

 And when the sun was high, it was burned; and because it had no root it became dry and dead. 

 Als aber die Sonne aufging, verwelkte es, und dieweil es nicht Wurzel hatte, ward es dürre.

 mais, quand le soleil parut, elle fut brûlée et sécha, faute de racines.


 

 And some seeds went among thorns, and the thorns came up and they had no room for growth: 

 Etliches fiel unter die Dornen; und die Dornen wuchsen auf und erstickten's.

 Une autre partie tomba parmi les épines: les épines montèrent, et l`étouffèrent.


 

 And some, falling on good earth, gave fruit, some a hundred, some sixty, some thirty times as much. 

 Etliches fiel auf gutes Land und trug Frucht, etliches hundertfältig, etliches sechzigfältig, etliches dreißigfältig.

 Une autre partie tomba dans la bonne terre: elle donna du fruit, un grain cent, un autre soixante, un autre trente.


 

 He who has ears, let him give ear. 

 Wer Ohren hat zu hören, der höre!

 Que celui qui a des oreilles pour entendre entende.


 

 And the disciples came and said to him, Why do you say things to them in the form of stories? 

 Und die Jünger traten zu ihm und sprachen: Warum redest du zu ihnen durch Gleichnisse?

 Les disciples s`approchèrent, et lui dirent: Pourquoi leur parles-tu en paraboles?


 

 And he said to them in answer, To you is given the knowledge of the secrets of the kingdom of heaven, but to them it is not given. 

 Er antwortete und sprach: Euch ist es gegeben, daß ihr das Geheimnis des Himmelreichs verstehet; diesen aber ist es nicht gegeben.

 Jésus leur répondit: Parce qu`il vous a été donné de connaître les mystères du royaume des cieux, et que cela ne leur a pas été donné.


 

 Because whoever has, to him will be given, and he will have more; but from him who has not, even what he has will be taken away. 

 Denn wer da hat, dem wird gegeben, daß er die Fülle habe; wer aber nicht hat, von dem wird auch das genommen was er hat.

 Car on donnera à celui qui a, et il sera dans l`abondance, mais à celui qui n`a pas on ôtera même ce qu`il a.


 

 For this reason I put things into the form of stories; because they see without seeing, and give ear without hearing, and the sense is not clear to them. 

 Darum rede ich zu ihnen durch Gleichnisse. Denn mit sehenden Augen sehen sie nicht, und mit hörenden Ohren hören sie nicht; denn sie verstehen es nicht.

 C`est pourquoi je leur parle en paraboles, parce qu`en voyant ils ne voient point, et qu`en entendant ils n`entendent ni ne comprennent.


 

 And for them the words of Isaiah have come true, Though you give ear, you will not get knowledge; and seeing, you will see, but the sense will not be clear to you: 

 Und über ihnen wird die Weissagung Jesaja's erfüllt, die da sagt: "Mit den Ohren werdet ihr hören, und werdet es nicht verstehen; und mit sehenden Augen werdet ihr sehen, und werdet es nicht verstehen.

 Et pour eux s`accomplit cette prophétie d`Ésaïe: Vous entendrez de vos oreilles, et vous ne comprendrez point; Vous regarderez de vos yeux, et vous ne verrez point.


 

 For the heart of this people has become fat and their ears are slow in hearing and their eyes are shut; for fear that they might see with their eyes and give hearing with their ears and become wise in their hearts and be turned again to me, so that I might make them well. 

 Denn dieses Volkes Herz ist verstockt, und ihre Ohren hören übel, und ihre Augen schlummern, auf daß sie nicht dermaleinst mit den Augen sehen und mit den Ohren hören und mit dem Herzen verstehen und sich bekehren, daß ich ihnen hülfe."

 Car le coeur de ce peuple est devenu insensible; Ils ont endurci leurs oreilles, et ils ont fermé leurs yeux, De peur qu`ils ne voient de leurs yeux, qu`ils n`entendent de leurs oreilles, Qu`ils ne comprennent de leur coeur, Qu`ils ne se convertissent, et que je ne les guérisse.


 

 But a blessing be on your eyes, because they see; and on your ears, because they are open. 

 Aber selig sind eure Augen, daß sie sehen, und eure Ohren, daß sie hören.

 Mais heureux sont vos yeux, parce qu`ils voient, et vos oreilles, parce qu`elles entendent!


 

 For truly, I say to you that prophets and upright men had a desire to see the things which you see, and saw them not; and to have knowledge of the words which have come to your ears, and they had it not. 

 Wahrlich ich sage euch: Viele Propheten und Gerechte haben begehrt zu sehen, was ihr sehet, und haben's nicht gesehen, und zu hören, was ihr höret, und haben's nicht gehört.

 Je vous le dis en vérité, beaucoup de prophètes et de justes ont désiré voir ce que vous voyez, et ne l`ont pas vu, entendre ce que vous entendez, et ne l`ont pas entendu.


 

 Give ear, then, to the story of the man who put the seed in the earth. 

 So hört nun ihr dieses Gleichnis von dem Säemann:

 Vous donc, écoutez ce que signifie la parabole du semeur.


 

 When the word of the kingdom comes to anyone, and the sense of it is not clear to him, then the Evil One comes, and quickly takes away that which was put in his heart. He is the seed dropped by the wayside. 

 Wenn jemand das Wort von dem Reich hört und nicht versteht, so kommt der Arge und reißt hinweg, was da gesät ist in sein Herz; und das ist der, bei welchem an dem Wege gesät ist.

 Lorsqu`un homme écoute la parole du royaume et ne la comprend pas, le malin vient et enlève ce qui a été semé dans son coeur: cet homme est celui qui a reçu la semence le long du chemin.


 

 And that which went on the stones, this is he who, hearing the word, straight away takes it with joy; 

 Das aber auf das Steinige gesät ist, das ist, wenn jemand das Wort hört und es alsbald aufnimmt mit Freuden;

 Celui qui a reçu la semence dans les endroits pierreux, c`est celui qui entend la parole et la reçoit aussitôt avec joie;


 

 But having no root in himself, he goes on for a time; and when trouble comes or pain, because of the word, he quickly becomes full of doubts. 

 aber er hat nicht Wurzel in sich, sondern ist wetterwendisch; wenn sich Trübsal und Verfolgung erhebt um des Wortes willen, so ärgert er sich alsbald.

 mais il n`a pas de racines en lui-même, il manque de persistance, et, dès que survient une tribulation ou une persécution à cause de la parole, il y trouve une occasion de chute.


 

 And that which was dropped among the thorns, this is he who has the word; and the cares of this life, and the deceits of wealth, put a stop to the growth of the word and it gives no fruit. 

 Das aber unter die Dornen gesät ist, das ist, wenn jemand das Wort hört, und die Sorge dieser Welt und der Betrug des Reichtums erstickt das Wort, und er bringt nicht Frucht.

 Celui qui a reçu la semence parmi les épines, c`est celui qui entend la parole, mais en qui les soucis du siècle et la séduction des richesses étouffent cette parole, et la rendent infructueuse.


 

 And the seed which was put in good earth, this is he who gives ear to the word, and gets the sense of it; who gives fruit, some a hundred, some sixty, some thirty times as much. 

 Das aber in das gute Land gesät ist, das ist, wenn jemand das Wort hört und versteht es und dann auch Frucht bringt; und etlicher trägt hundertfältig, etlicher aber sechzigfältig, etlicher dreißigfältig.

 Celui qui a reçu la semence dans la bonne terre, c`est celui qui entend la parole et la comprend; il porte du fruit, et un grain en donne cent, un autre soixante, un autre trente.


 

 And he gave them another story, saying, The kingdom of heaven is like a man who put good seed in his field: 

 Er legte ihnen ein anderes Gleichnis vor und sprach: Das Himmelreich ist gleich einem Menschen, der guten Samen auf seinen Acker säte.

 Il leur proposa une autre parabole, et il dit: Le royaume des cieux est semblable à un homme qui a semé une bonne semence dans son champ.


 

 But while men were sleeping, one who had hate for him came and put evil seeds among the grain, and went away. 

 Da aber die Leute schliefen, kam sein Feind und säte Unkraut zwischen den Weizen und ging davon.

 Mais, pendant que les gens dormaient, son ennemi vint, sema de l`ivraie parmi le blé, et s`en alla.


 

 But when the green stem came up and gave fruit, the evil plants were seen at the same time. 

 Da nun das Kraut wuchs und Frucht brachte, da fand sich auch das Unkraut.

 Lorsque l`herbe eut poussé et donné du fruit, l`ivraie parut aussi.


 

 And the servants of the master of the house came and said to him, Sir, did you not put good seed in your field? how then has it evil plants? 

 Da traten die Knechte zu dem Hausvater und sprachen: Herr, hast du nicht guten Samen auf deinen Acker gesät? Woher hat er denn das Unkraut?

 Les serviteurs du maître de la maison vinrent lui dire: Seigneur, n`as-tu pas semé une bonne semence dans ton champ? D`où vient donc qu`il y a de l`ivraie?


 

 And he said, Someone has done this in hate. And the servants say to him, Is it your pleasure that we go and take them up? 

 Er sprach zu ihnen: Das hat der Feind getan. Da sagten die Knechte: Willst du das wir hingehen und es ausjäten?

 Il leur répondit: C`est un ennemi qui a fait cela. Et les serviteurs lui dirent: Veux-tu que nous allions l`arracher?


 

 But he says, No, for fear that by chance while you take up the evil plants, you may be rooting up the grain with them. 

 Er sprach: Nein! auf daß ihr nicht zugleich den Weizen mit ausraufet, so ihr das Unkraut ausjätet.

 Non, dit-il, de peur qu`en arrachant l`ivraie, vous ne déraciniez en même temps le blé.


 

 Let them come up together till the getting in of the grain; and then I will say to the workers, Take up first the evil plants, and put them together for burning: but put the grain into my store-house. 

 Lasset beides miteinander wachsen bis zur Ernte; und um der Ernte Zeit will ich zu den Schnittern sagen: Sammelt zuvor das Unkraut und bindet es in Bündlein, daß man es verbrenne; aber den Weizen sammelt mir in meine Scheuer.

 Laissez croître ensemble l`un et l`autre jusqu`à la moisson, et, à l`époque de la moisson, je dirai aux moissonneurs: Arrachez d`abord l`ivraie, et liez-la en gerbes pour la brûler, mais amassez le blé dans mon grenier.


 

 He put another story before them, saying, The kingdom of heaven is like a grain of mustard seed which a man took and put in his field: 

 Ein anderes Gleichnis legte er ihnen vor und sprach: Das Himmelreich ist gleich einem Senfkorn, das ein Mensch nahm und säte es auf seinen Acker;

 Il leur proposa une autre parabole, et il dit: Le royaume des cieux est semblable à un grain de sénevé qu`un homme a pris et semé dans son champ.


 

 Which is smaller than all seeds; but when it has come up it is greater than the plants, and becomes a tree, so that the birds of heaven come and make their resting-places in its branches. 

 welches ist das kleinste unter allem Samen; wenn er erwächst, so ist es das größte unter dem Kohl und wird ein Baum, daß die Vögel unter dem Himmel kommen und wohnen unter seinen Zweigen.

 C`est la plus petite de toutes les semences; mais, quand il a poussé, il est plus grand que les légumes et devient un arbre, de sorte que les oiseaux du ciel viennent habiter dans ses branches.


 

 Another story he gave to them: The kingdom of heaven is like leaven, which a woman took, and put in three measures of meal, till it was all leavened. 

 Ein anderes Gleichnis redete er zu ihnen: Das Himmelreich ist gleich einem Sauerteig, den ein Weib nahm und unter drei Scheffel Mehl vermengte, bis es ganz durchsäuert ward.

 Il leur dit cette autre parabole: Le royaume des cieux est semblable à du levain qu`une femme a pris et mis dans trois mesures de farine, jusqu`à ce que la pâte soit toute levée.


 

 All these things Jesus said to the people in the form of stories; and without a story he said nothing to them: 

 Solches alles redete Jesus durch Gleichnisse zu dem Volk, und ohne Gleichnis redete er nicht zu ihnen,

 Jésus dit à la foule toutes ces choses en paraboles, et il ne lui parlait point sans parabole,


 

 That it might come true which was said by the prophet, Opening my mouth, I will give out stories; I will give knowledge of things kept secret from before all time. 

 auf das erfüllet würde, was gesagt ist durch den Propheten, der da spricht: Ich will meinen Mund auftun in Gleichnissen und will aussprechen die Heimlichkeiten von Anfang der Welt.

 afin que s`accomplît ce qui avait été annoncé par le prophète: J`ouvrirai ma bouche en paraboles, Je publierai des choses cachées depuis la création du monde.


 

 Then he went away from the people, and went into the house; and his disciples came to him, saying, Make clear to us the story of the evil plants in the field. 

 Da ließ Jesus das Volk von sich und kam heim. Und seine Jünger traten zu ihm und sprachen: Deute uns das Geheimnis vom Unkraut auf dem Acker.

 Alors il renvoya la foule, et entra dans la maison. Ses disciples s`approchèrent de lui, et dirent: Explique-nous la parabole de l`ivraie du champ.


 

 And he made answer and said, He who puts the good seed in the earth is the Son of man; 

 Er antwortete und sprach zu ihnen: Des Menschen Sohn ist's, der da Guten Samen sät.

 Il répondit: Celui qui sème la bonne semence, c`est le Fils de l`homme;


 

 And the field is the world; and the good seed is the sons of the kingdom; and the evil seeds are the sons of the Evil One; 

 Der Acker ist die Welt. Der gute Same sind die Kinder des Reiches. Das Unkraut sind die Kinder der Bosheit.

 le champ, c`est le monde; la bonne semence, ce sont les fils du royaume; l`ivraie, ce sont les fils du malin;


 

 And he who put them in the earth is Satan; and the getting in of the grain is the end of the world; and those who get it in are the angels. 

 Der Feind, der sie sät, ist der Teufel. Die Ernte ist das Ende der Welt. Die Schnitter sind die Engel.

 l`ennemi qui l`a semée, c`est le diable; la moisson, c`est la fin du monde; les moissonneurs, ce sont les anges.


 

 As then the evil plants are got together and burned with fire, so will it be in the end of the world. 

 Gleichwie man nun das Unkraut ausjätet und mit Feuer verbrennt, so wird's auch am Ende dieser Welt gehen:

 Or, comme on arrache l`ivraie et qu`on la jette au feu, il en sera de même à la fin du monde.


 

 The Son of man will send out his angels, and they will take out of his kingdom everything which is a cause of error, and all those who do wrong, 

 des Menschen Sohn wird seine Engel senden; und sie werden sammeln aus seinem Reich alle Ärgernisse und die da unrecht tun,

 Le Fils de l`homme enverra ses anges, qui arracheront de son royaume tous les scandales et ceux qui commettent l`iniquité:


 

 And will put them into the fire; there will be weeping and cries of sorrow. 

 und werden sie in den Feuerofen werfen; da wird sein Heulen und Zähneklappen.

 et ils les jetteront dans la fournaise ardente, où il y aura des pleurs et des grincements de dents.


 

 Then will the upright be shining as the sun in the kingdom of their Father. He who has ears, let him give ear. 

 Dann werden die Gerechten leuchten wie die Sonne in ihres Vaters Reich. Wer Ohren hat zu hören, der höre!

 Alors les justes resplendiront comme le soleil dans le royaume de leur Père. Que celui qui a des oreilles pour entendre entende.


 

 The kingdom of heaven is like a secret store of wealth in a field, which a man came across and put back again; and in his joy he goes and gives all he has, to get that field. 

 Abermals ist gleich das Himmelreich einem verborgenem Schatz im Acker, welchen ein Mensch fand und verbarg ihn und ging hin vor Freuden über denselben und verkaufte alles, was er hatte, und kaufte den Acker.

 Le royaume des cieux est encore semblable à un trésor caché dans un champ. L`homme qui l`a trouvé le cache; et, dans sa joie, il va vendre tout ce qu`il a, et achète ce champ.


 

 Again, the kingdom of heaven is like a trader searching for beautiful jewels. 

 Abermals ist gleich das Himmelreich einem Kaufmann, der gute Perlen suchte.

 Le royaume des cieux est encore semblable à un marchand qui cherche de belles perles.


 

 And having come across one jewel of great price, he went and gave all he had in exchange for it. 

 Und da er eine köstliche Perle fand, ging er hin und verkaufte alles, was er hatte, und kaufte sie.

 Il a trouvé une perle de grand prix; et il est allé vendre tout ce qu`il avait, et l`a achetée.


 

 Again, the kingdom of heaven is like a net, which was put into the sea and took in every sort of fish: 

 Abermals ist gleich das Himmelreich einem Netze, das ins Meer geworfen ist, womit man allerlei Gattung fängt.

 Le royaume des cieux est encore semblable à un filet jeté dans la mer et ramassant des poissons de toute espèce.


 

 When it was full, they took it up on the sands; and seated there they put the good into vessels, but the bad they put away. 

 Wenn es aber voll ist, so ziehen sie es heraus an das Ufer, sitzen und lesen die guten in ein Gefäß zusammen; aber die faulen werfen sie weg.

 Quand il est rempli, les pêcheurs le tirent; et, après s`être assis sur le rivage, ils mettent dans des vases ce qui est bon, et ils jettent ce qui est mauvais.


 

 So will it be in the end of the world: the angels will come and take out the bad from the good, 

 Also wird es auch am Ende der Welt gehen: die Engel werden ausgehen und die Bösen von den Gerechten scheiden

 Il en sera de même à la fin du monde. Les anges viendront séparer les méchants d`avec les justes,


 

 And will put them into the fire: there will be weeping and cries of sorrow. 

 und werden sie in den Feuerofen werfen; da wird Heulen und Zähneklappen sein.

 et ils les jetteront dans la fournaise ardente, où il y aura des pleurs et des grincements de dents.


 

 Are all these things now clear to you? They say to him, Yes. 

 Und Jesus sprach zu ihnen: Habt ihr das alles verstanden? Sie sprachen: Ja, HERR.

 Avez-vous compris toutes ces choses? -Oui, répondirent-ils.


 

 And he said to them, For this reason every scribe who has become a disciple of the kingdom of heaven is like the owner of a house, who gives out from his store things new and old. 

 Da sprach er: Darum ein jeglicher Schriftgelehrter, zum Himmelreich gelehrt, ist gleich einem Hausvater, der aus seinem Schatz Neues und Altes hervorträgt.

 Et il leur dit: C`est pourquoi, tout scribe instruit de ce qui regarde le royaume des cieux est semblable à un maître de maison qui tire de son trésor des choses nouvelles et des choses anciennes.


 

 And when Jesus had come to the end of these stories he went away from there. 

 Und es begab sich, da Jesus diese Gleichnisse vollendet hatte, ging er von dannen

 Lorsque Jésus eut achevé ces paraboles, il partit de là.


 

 And coming into his country, he gave them teaching in their Synagogue, so that they were greatly surprised and said, Where did this man get this wisdom and these works of power? 

 und kam in seine Vaterstadt und lehrte sie in ihrer Schule, also auch, daß sie sich entsetzten und sprachen: Woher kommt diesem solche Weisheit und Taten?

 S`étant rendu dans sa patrie, il enseignait dans la synagogue, de sorte que ceux qui l`entendirent étaient étonnés et disaient: D`où lui viennent cette sagesse et ces miracles?


 

 Is not this the woodworker's son? is not his mother named Mary? and his brothers James and Joseph and Simon and Judas? 

 Ist er nicht eines Zimmermann's Sohn? Heißt nicht seine Mutter Maria? und seine Brüder Jakob und Joses und Simon und Judas?

 N`est-ce pas le fils du charpentier? n`est-ce pas Marie qui est sa mère? Jacques, Joseph, Simon et Jude, ne sont-ils pas ses frères?


 

 And his sisters, are they not all with us? from where, then, has he all these things? 

 Und seine Schwestern, sind sie nicht alle bei uns? Woher kommt ihm denn das alles?

 et ses soeurs ne sont-elles pas toutes parmi nous? D`où lui viennent donc toutes ces choses?


 

 And they were bitter against him. But Jesus said to them, A prophet is nowhere without honour but in his country and among his family. 

 Und sie ärgerten sich an ihm. Jesus aber sprach zu ihnen: Ein Prophet gilt nirgend weniger denn in seinem Vaterland und in seinem Hause.

 Et il était pour eux une occasion de chute. Mais Jésus leur dit: Un prophète n`est méprisé que dans sa patrie et dans sa maison.


 

 And the works of power which he did there were small in number because they had no faith. 

 Und er tat daselbst nicht viel Zeichen um ihres Unglaubens willen.

 Et il ne fit pas beaucoup de miracles dans ce lieu, à cause de leur incrédulité.

⇈ 

↥  

↤  

↦  
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 At that time news of Jesus came to Herod the king; 

 Zu der Zeit kam das Gerücht von Jesu vor den Vierfürsten Herodes.

 En ce temps-là, Hérode le tétrarque, ayant entendu parler de Jésus, dit à ses serviteurs: C`est Jean Baptiste!


 

 And he said to his servants, This is John the Baptist; he has come back from the dead, and so these powers are working in him. 

 Und er sprach zu seinen Knechten: Dieser ist Johannes der Täufer; er ist von den Toten auferstanden, darum tut er solche Taten.

 Il est ressuscité des morts, et c`est pour cela qu`il se fait par lui des miracles.


 

 For Herod had taken John and put him in prison because of Herodias, his brother Philip's wife. 

 Denn Herodes hatte Johannes gegriffen und in das Gefängnis gelegt wegen der Herodias, seines Bruders Philippus Weib.

 Car Hérode, qui avait fait arrêter Jean, l`avait lié et mis en prison, à cause d`Hérodias, femme de Philippe, son frère,


 

 Because John had said to him, It is not right for you to have her. 

 Denn Johannes hatte zu ihm gesagt: Es ist nicht recht, daß du sie habest.

 parce que Jean lui disait: Il ne t`est pas permis de l`avoir pour femme.


 

 And he would have put him to death, but for his fear of the people, because in their eyes John was a prophet. 

 Und er hätte ihn gern getötet, fürchtete sich aber vor dem Volk; denn sie hielten ihn für einen Propheten.

 Il voulait le faire mourir, mais il craignait la foule, parce qu`elle regardait Jean comme un prophète.


 

 But when Herod's birthday came, the daughter of Herodias was dancing before them, and Herod was pleased with her. 

 Da aber Herodes seinen Jahrestag beging, da tanzte die Tochter der Herodias vor ihnen. Das gefiel Herodes wohl.

 Or, lorsqu`on célébra l`anniversaire de la naissance d`Hérode, la fille d`Hérodias dansa au milieu des convives, et plut à Hérode,


 

 So he gave her his word with an oath to let her have whatever she might make request for. 

 Darum verhieß er ihr mit einem Eide, er wollte ihr geben, was sie fordern würde.

 de sorte qu`il promit avec serment de lui donner ce qu`elle demanderait.


 

 And she, at her mother's suggestion, said, Give me here on a plate the head of John the Baptist. 

 Und wie sie zuvor von ihrer Mutter angestiftet war, sprach sie: Gib mir her auf einer Schüssel das Haupt Johannes des Täufers!

 A l`instigation de sa mère, elle dit: Donne-moi ici, sur un plat, la tête de Jean Baptiste.


 

 And the king was sad; but because of his oaths and because of his guests, he gave the order for it to be given to her; 

 Und der König ward traurig; doch um des Eides willen und derer, die mit ihm zu Tische saßen, befahl er's ihr zu geben.

 Le roi fut attristé; mais, à cause de ses serments et des convives, il commanda qu`on la lui donne,


 

 And he sent and had John's head cut off in the prison. 

 Und schickte hin und enthauptete Johannes im Gefängnis.

 et il envoya décapiter Jean dans la prison.


 

 And his head was put on a plate and given to the girl; and she took it to her mother. 

 Und sein Haupt ward hergetragen in einer Schüssel und dem Mägdlein gegeben; und sie brachte es ihrer Mutter.

 Sa tête fut apportée sur un plat, et donnée à la jeune fille, qui la porta à sa mère.


 

 And his disciples came, and took up his body and put it in the earth; and they went and gave Jesus news of what had taken place. 

 Da kamen seine Jünger und nahmen seinen Leib und begruben ihn; und kamen und verkündigten das Jesus.

 Les disciples de Jean vinrent prendre son corps, et l`ensevelirent. Et ils allèrent l`annoncer à Jésus.


 

 Now when it came to the ears of Jesus, he went away from there in a boat, to a waste place by himself: and the people hearing of it, went after him on foot from the towns. 

 Da das Jesus hörte, wich er von dannen auf einem Schiff in eine Wüste allein. Und da das Volk das hörte, folgte es ihm nach zu Fuß aus den Städten.

 A cette nouvelle, Jésus partit de là dans une barque, pour se retirer à l`écart dans un lieu désert; et la foule, l`ayant su, sortit des villes et le suivit à pied.


 

 And he came out and saw a great number of people and he had pity on them, and made well those of them who were ill. 

 Und Jesus ging hervor und sah das große Volk; und es jammerte ihn derselben, und er heilte ihre Kranken.

 Quand il sortit de la barque, il vit une grande foule, et fut ému de compassion pour elle, et il guérit les malades.


 

 And when evening had come, the disciples came to him, saying, This place is waste land, and the time is now past; send the people away so that they may go into the towns and get themselves food. 

 Am Abend aber traten seine Jünger zu ihm und sprachen: Dies ist eine Wüste, und die Nacht fällt herein; Laß das Volk von dir, daß sie hin in die Märkte gehen und sich Speise kaufen.

 Le soir étant venu, les disciples s`approchèrent de lui, et dirent: Ce lieu est désert, et l`heure est déjà avancée; renvoie la foule, afin qu`elle aille dans les villages, pour s`acheter des vivres.


 

 But Jesus said to them, There is no need for them to go away; give them food yourselves. 

 Aber Jesus sprach zu ihnen: Es ist nicht not, daß sie hingehen; gebt ihr ihnen zu essen.

 Jésus leur répondit: Ils n`ont pas besoin de s`en aller; donnez-leur vous-mêmes à manger.


 

 And they say to him, We have here but five cakes of bread and two fishes. 

 Sie sprachen: Wir haben hier nichts denn fünf Brote und zwei Fische.

 Mais ils lui dirent: Nous n`avons ici que cinq pains et deux poissons.


 

 And he said, Give them to me. 

 Und er sprach: Bringet sie mir her.

 Et il dit: Apportez-les-moi.


 

 And he gave orders for the people to be seated on the grass; and he took the five cakes of bread and the two fishes and, looking up to heaven, he said words of blessing, and made division of the food, and gave it to the disciples, and the disciples gave it to the people. 

 Und er hieß das Volk sich lagern auf das Gras und nahm die fünf Brote und die zwei Fische, sah auf zum Himmel und dankte und brach's und gab die Brote den Jüngern, und die Jünger gaben sie dem Volk.

 Il fit asseoir la foule sur l`herbe, prit les cinq pains et les deux poissons, et, levant les yeux vers le ciel, il rendit grâces. Puis, il rompit les pains et les donna aux disciples, qui les distribuèrent à la foule.


 

 And they all took of the food and had enough: and they took up twelve baskets full of broken bits which were not used. 

 Und sie aßen alle und wurden satt und hoben auf, was übrigblieb von Brocken, zwölf Körbe voll.

 Tous mangèrent et furent rassasiés, et l`on emporta douze paniers pleins des morceaux qui restaient.


 

 And those who had food were about five thousand men, in addition to women and children. 

 Die aber gegessen hatten waren, waren bei fünftausend Mann, ohne Weiber und Kinder.

 Ceux qui avaient mangé étaient environ cinq mille hommes, sans les femmes et les enfants.


 

 And straight away he made the disciples get into the boat and go before him to the other side, till he had sent the people away. 

 Und alsbald trieb Jesus seine Jünger, daß sie in das Schiff traten und vor ihm herüberfuhren, bis er das Volk von sich ließe.

 Aussitôt après, il obligea les disciples à monter dans la barque et à passer avant lui de l`autre côté, pendant qu`il renverrait la foule.


 

 And after he had sent the people away, he went up into the mountain by himself for prayer: and when evening was come, he was there by himself. 

 Und da er das Volk von sich gelassen hatte, stieg er auf einen Berg allein, daß er betete. Und am Abend war er allein daselbst.

 Quand il l`eut renvoyée, il monta sur la montagne, pour prier à l`écart; et, comme le soir était venu, il était là seul.


 

 But the boat was now in the middle of the sea, and was troubled by the waves: for the wind was against them. 

 Und das Schiff war schon mitten auf dem Meer und litt Not von den Wellen; denn der Wind war ihnen zuwider.

 La barque, déjà au milieu de la mer, était battue par les flots; car le vent était contraire.


 

 And in the fourth watch of the night he came to them, walking on the sea. 

 Aber in der vierten Nachtwache kam Jesus zu ihnen und ging auf dem Meer.

 A la quatrième veille de la nuit, Jésus alla vers eux, marchant sur la mer.


 

 And when they saw him walking on the sea, they were troubled, saying, It is a spirit; and they gave cries of fear. 

 Und da ihn die Jünger sahen auf dem Meer gehen, erschraken sie und sprachen: Es ist ein Gespenst! und schrieen vor Furcht.

 Quand les disciples le virent marcher sur la mer, ils furent troublés, et dirent: C`est un fantôme! Et, dans leur frayeur, ils poussèrent des cris.


 

 But straight away Jesus said to them, Take heart; it is I, have no fear. 

 Aber alsbald redete Jesus mit ihnen und sprach: Seid getrost, Ich bin's; fürchtet euch nicht!

 Jésus leur dit aussitôt: Rassurez-vous, c`est moi; n`ayez pas peur!


 

 And Peter, answering, said to him, Lord, if it is you, give me the order to come to you on the water. 

 Petrus aber antwortete ihm und sprach: HERR, bist du es, so heiß mich zu dir kommen auf dem Wasser.

 Pierre lui répondit: Seigneur, si c`est toi, ordonne que j`aille vers toi sur les eaux.


 

 And he said, Come. And Peter got out of the boat, and walking on the water, went to Jesus. 

 Und er sprach: Komm her! Und Petrus trat aus dem Schiff und ging auf dem Wasser, daß er zu Jesu käme.

 Et il dit: Viens! Pierre sortit de la barque, et marcha sur les eaux, pour aller vers Jésus.


 

 But when he saw the wind he was in fear and, starting to go down, he gave a cry, saying, Help, Lord. 

 Er sah aber einen starken Wind; da erschrak er und hob an zu sinken, schrie und sprach: HERR, hilf mir!

 Mais, voyant que le vent était fort, il eut peur; et, comme il commençait à enfoncer, il s`écria: Seigneur, sauve-moi!


 

 And straight away Jesus put out his hand and took a grip of him, and said to him, O man of little faith, why were you in doubt? 

 Jesus reckte alsbald die Hand aus und ergriff ihn und sprach zu ihm: O du Kleingläubiger, warum zweifeltest du?

 Aussitôt Jésus étendit la main, le saisit, et lui dit: Homme de peu de foi, pourquoi as-tu douté?


 

 And when they had got into the boat, the wind went down. 

 Und sie traten in das Schiff, und der Wind legte sich.

 Et ils montèrent dans la barque, et le vent cessa.


 

 And those who were in the boat gave him worship, saying, Truly you are the Son of God. 

 Die aber im Schiff waren, kamen und fielen vor ihm nieder und sprachen: Du bist wahrlich Gottes Sohn!

 Ceux qui étaient dans la barque vinrent se prosterner devant Jésus, et dirent: Tu es véritablement le Fils de Dieu.


 

 And when they had gone across, they came to land at Gennesaret. 

 Und sie schifften hinüber und kamen in das Land Genezareth.

 Après avoir traversé la mer, ils vinrent dans le pays de Génésareth.


 

 And when the men of that place had news of him, they sent into all the country round about, and took to him all who were ill, 

 Und da die Leute am selbigen Ort sein gewahr wurden, schickten sie aus in das ganze Land umher und brachten allerlei Ungesunde zu ihm

 Les gens de ce lieu, ayant reconnu Jésus, envoyèrent des messagers dans tous les environs, et on lui amena tous les malades.


 

 With the request that they might only put their hands on the edge of his robe: and all those who did so were made well. 

 und baten ihn, daß sie nur seines Kleides Saum anrührten. Und alle, die ihn anrührten, wurden gesund.

 Ils le prièrent de leur permettre seulement de toucher le bord de son vêtement. Et tous ceux qui le touchèrent furent guéris.
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